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23 

1. d>m) yavJi n?\y onrnn ano mí/ >m vn*i /la vida de sará fue de ciento veintisiete años. 1 
Por la siguiente razón la palabra ?m), “años”, fue escrita después de cada expresión numérica: 
para informarte que cada suma de años debe ser interpretado individualmente con respecto a los 
demás. 2 A los cien años Sará era como a los veinte años en términos de la comisión de pecados: 
así como a los veinte no se consideraba que había pecado -puesto que no era acreedora a recibir 
castigos a manos del Cielo- 3 así también a los cien años de edad estaba sin pecado. Y a los veinte 
años Sará era como a los siete años en términos de belleza . 4 


>>h /LOS AÑOS DE VIDA DE SARÁ. Todos fueron igualmente buenos . 5 

2. ysn# svnpa / en KIRIAT-arbá . 6 Esta ciudad fue llamada así en alusión a los cuatro gigantes que 
hubo allí: Ajimán, Sheshai, Talmai y el padre de ellos . 7 Según otra explicación, recibió este 
nombre en alusión a las cuatro parejas que fueron sepultadas allí, cada marido junto con su 


1. Literalmente, “la vida de Sará fue cien años y 
veinte años y siete años”. 

2. Lo peculiar en este versículo es que se especifica 
rov), “años”, después de las centenas, de las decenas 
y de las unidades. Lo normal en el lenguaje de la 
Tora cuando se trata de un número superior a cien 
es especificar “años” únicamente después de las 
centenas y de las decenas junto con sus unidades. 
Por ejemplo en los linajes descritos en el capítulo 5. 
Así, pues, la palabra “años” escrito después de 
“veinte” sería gramaticalmente superfiuo. Su 
inserción aquí tiene como propósito ser interpretado 
para destacar algo peculiar en sus “veinte años” en 
comparación con sus demás años. Y ya que este 
término debe ser interpretado, los demás también 
( Mizrají , Sifté Jajamim). 

3. Ningún acto realizado antes de los veinte años es 

considerado Non, falta, pecado, ya que no entraña 

castigo directo por parte de Dios (Mizrají). 


4. Bereshit Rabá 58:1. Es decir, que a ambas 
edades era igualmente bella. Esta belleza no era 
meramente física. Su origen estaba en el alto nivel 
espiritual que Sará poseía, siendo su belleza física 
una mera expresión de ello (Gur Aryé). 

5. En el midrash Bereshit Rabá> Nóaj 1, los Sabios 
talmúdicos aplicaron a Sará y a otros individuos de 
alta calidad moral el versículo: “El Eterno conoce 
los días de los íntegros” ( Tehilim 37:18), 
explicándolo así: Así como ellos son íntegros 
(completos, sin divisiones), así también sus años son 
íntegros. Esto indica que la vida entera de Sará fue 
un modelo de continuidad tanto en su 
comportamiento ético como en su belleza. 

6. Literalmente, “Ciudad de Cuatro”. 

7. Bereshit Rabá 58:4. Ver al respecto, Bemidbar 
13:22. Ahí la Torá dice que estos gigantes habitaban 
en Jebrón. 
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Jebrón, en tierra de Kenáan; y Abraham 
vino para hacer duelo por Sará y 
llorarla. 3 Abraham se levantó de la 
presencia de su muerto y habló a los 
hijos de Jet, diciendo: 4 “Forastero y 
residente soy yo con ustedes; denme una 
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esposa: Adam y Javá, Abraham y Sará, Itzjak y Ribká, Yaacob y Lea. 8 
ttfmN Ka>l / Y abraham vino. De Beer-Sheba. 9 

TTI" T * 

n*\fy i*?) /PARA HACER DUELO POR SARÁ Y llorarla. El relato de la muerte de Sará fue 
yuxtapuesto al relato que narra la Atadura de Itzjak [akedat itzjak] 10 para enseñar que a 
consecuencia de la noticia que ella recibió con respecto a la Atadura de Itzjak, de que su hijo 
había sido destinado para ser degollado y que casi lo fue, su alma la abandonó y murió. 11 

4. / FORASTERO y residente soy yo con ustedes. Al utilizar ambos términos, 

Abraham quería decir: Soy un forastero [1?] procedente de otra tierra que ha establecido su 
residencia entre ustedes. 12 Pero según un midrash agádico, Abraham quiso decir: “Si 

tienen a bien venderme la propiedad que les pido, seré forastero para ustedes; pero si no 


8 . Sotó 13a. 

9. El versículo no explícita de qué sitio había 
venido. Sin embargo, puesto que en el v. 22:19 la 
Torá sólo menciona a Beer-Sheba como lugar de 
residencia de Abraham después de la Atadura de 
Itzjak [akedat itzjak ], se asume que Abraham venía 
de ahí (Sifté Jajamim). Ver también los comentarios 
de Rashí a los vv. 22:19, s.v. yau) nNia orniN a\£m 
y 21:34, s.v. D>an dW. 

10. La yuxtaposición no es directa, pues los vv. 
22:20-24 interrumpen la continuidad para narrar el 
nacimiento de Ribká. De cualquier modo, como 
Rashí señaló en su comentario al v. 20, s.v. nnN 
'tn n^Nn an:nn, esos versículos también están 
relacionados con el tema del casi sacrificio de Itzjak. 

11. Pirké d’Rabí Eliézer 32. Según algunos 
comentaristas, el mensajero que vino para anunciar 


a Sará lo ocurrido en el monte Moriá había 
comenzado a relatarle lo ocurrido, explicando que su 
hijo había sido destinado al altar. Al oír esto Sará, 
su mente se trastornó y expiró súbitamente, sin que 
el mensajero hubiera tenido tiempo de aclararle que 
el sacrificio finalmente no tuvo lugar. Sin embargo, 
también es posible que incluso habiéndose enterado 
de que Itzjak finalmente no fue sacrificado, el solo 
hecho de que casi perdía la vida fue la noticia que 
provocó su muerte (Baer Heteb). 

12. Los nombres *13 y son antitéticos entre sí 
(Gur Atyé). Cuando se es “residente” 

permamente con derechos plenos en un lugar, se 
deja de ser nombre que implica habitar en 
calidad de “forastero”, sin derechos plenos. Rashí 
explica esta contradicción aclarando que “forastero” 
se refiere a su condición original, mientras que 
“residente” alude a su situación actual. 
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propiedad de sepultura junto con ustedes 
y enterraré a mi muerto de mi 
presencia. ” 

5 Y los hijos de Jet respondieron a 
Abraham, diciéndole: 6 “Escúchanos, 
señor mío; príncipe de Dios eres tú entre 
nosotros. En lo mejor de nuestras 
sepulturas entierra a tu muerto; ninguno 
de nosotros retendrá de ti su sepulcro 
para enterrar a tu muerto. ” 

7 Entonces Abraham se levantó y se 
inclinó ante la gente de la tierra, ante 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ ---- 

quieren vendérmela, entonces seré residente 13 y tomaré la Tierra de Israel por ley, pues el Santo 
-bendito es- me dijo: ‘A tu descendencia daré esta tierra’.” 14 

/propiedad de sepultura. Es decir, una propiedad de terreno para sepultura. 15 

6. tp> Ni? /ninguno [DE nosotros] retendrá de ti. Esta fiase significa: no retendrá. Este verbo 
tiene esta misma acepción en el versículo: “No retendrás [NIttí) NbJ Tu compasión.” 16 Y asimismo 
en el caso siguiente: “Fue detenida la lluvia [Nb3M].” 17 


13. Según esto, al utilizar ambos términos, 
Abraham les planteó su doble condición con 
respecto a la Tierra de Israel, presentándoles la 
alternativa de que en función de la actitud de ellos 
ante él, él podía comportarse como cualquiera de los 
dos. Sin embargo, esta explicación es problemática, 
pues Rashí mismo señaló en el v. 13:7, .y.v. an >np_ 
que Abraham todavía no había adquirido pleno 
derecho sobre la tierra [ver al respecto las notas 79 
y 80 de la parashat Lej Lejá\ El comentario Gur 
Aryé responde a esta cuestión argumentado que si 
bien Abraham todavía no tenía derechos plenos 
sobre ella, la promesa que Dios le había dado por lo 
menos debía garantizarle un pedazo de tierra para 
utilizarlo como sepultura. 

14. Supra , v. 12:7; Bereshit Rabá 58:6. 


15. Rashí agrega aquí la palabra “terreno” porque la 
frase mntt, “propiedad de sepultura” es un tanto 
equívoca. El vocablo DtnN, que alude al concepto de 
poseer o agarrar físicamente, difícilmente puede 
aplicarse a una tumba, ya que el nombre nnj?, 
sepultura o tumba en realidad sólo se aplica a la 
cavidad que la compone. Como una cavidad no 
puede ser agarrada físicamente, Rashí enfatiza aquí 
que mníS se refiere al sustantivo implícito Ví?qp, 
“terreno” (Sifté Jajamim). 

16. Tehilim 40:12. 

17. Supra , v. 8:2. La raíz de la cual se deriva 
el verbo rto> es sinónima de la raíz ya que las 
letras n y N forman parte del grupo de letras hebreas 
intercambiables entre sí (Gur Aryé). Estas son: N, n, 
>y \ 
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los hijos de Jet. 8 Y habló a ellos, 
diciendo: “Si es la voluntad de ustedes 
que. entierre a mi muerta de mi 
presencia, escúchenme e insistan por mí 
a Efrón, hijo de Tzójar. 9 Que él me dé la 
cueva de Majpelá que le pertenece, la 
cual está en el extremo de su campo. 
Que por su precio completo me la dé, 
como propiedad de sepultura entre 
ustedes. ” 10 Ahora bien, Efrón se había 
sentado entre los hijos de Jet. Y Efrón el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—-- 

8. aSYtoi / la voluntad de ustedes. En este caso, este término significa: su voluntad. 18 

>!? WJ31/K insistan POU mí. Aquí el verbo implica una petición, lo mismo que en el versículo: 
“No me insistas 19 

9. finjan / majpelá. 20 Recibió este nombre porque era una casa con dos plantas. Según otra 

explicación, ftie llamada así porque había sido “duplicada” con las parejas que allí serían 

sepultadas. 21 

<|W1 /por su PRECIO COMPLETO. Abraham quería decir; Pagaré todo su valor. 22 Y de igual 
modo el rey David utilizó la misma expresión cuando dijo a Aravna: “[Te lo compraré] por su 
precio completo [Kb^].” 23 

10. / efrón se había SENTADO. El verbo n\y> está escrito aquí en forma defectiva, sin la 


18. La acepción básica del término Vtái es voluntad, 
deseo, querer. Por lo mismo, define el principio 
inmaterial del ser humano que es el origen de su 
voluntad y de sus deseos. Así lo define Rashí en 
Debarim 23:25, Iyob 6:11 y Julín 120a. Es por ello 
que generalmente es traducido por “alma” (o 
“persona” en ciertos contextos). La palabra “alma” 
se deriva del latín anima , que denota aquello que da 
ánimo y vida a los seres. 

19. Rut 1:16. En ese versículo, Rashí explica el 

verbo por naafi, expresión que denota un 

ruego insistente. La misma raíz )))£> también tiene la 


acepción de encuentro, contacto intenso. 

20. Literalmente, “duplicada”, “doblada”. 

21. Erubín 53a. Ver el comentario de Rashí al v. 2, 

s.v. Aunque las parejas todavía no 

habían sid.o sepultadas allí, al llamarla con este 
nombre Abraham se estaba refiriendo a su capacidad 
para albergar cuatro parejas de difuntos (Gur Aryé). 

22. El término literalmente significa “lleno”. 
Por extensión, en este caso quiere decir completo, 
total. 

23. Dibré haYamim I, 21:22. 
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jití respondió a Abraham en presencia 
de los hijos de Jet y de todos los que 
entraban por la puerta de su ciudad, 
diciendo: 11 “No, mi señor, escúchame: 
el campo te lo he dado, y la cueva que 
está en su interior a ti la he entregado. 
Ante los ojos de los hijos de mi pueblo te 
la he entregado; entierra a tu muerto. ” 
12 Abraham se inclinó ante la gente de la 
tierra. 13 Y habló a Efrón en presencia de 
la gente de la tierra, diciendo: “Sin 
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letra \ 24 Esto indica que en ese mismo día los habitantes del lugar lo nombraron oficial sobre ellos. 
A causa de la importancia personal de Abraham, que necesitaba negociar con él, Efrón ascendió 
a la grandeza. 25 


ÍV)> >Na / DE TODOS LOS QUE ENTRABAN POR LA PUERTA DE SU CIUDAD. Pues todos habían 
abandonado sus labores y habían venido a rendir su último respeto a Sará. 26 


11. >íyn /NO, Mi SEÑOR. No comprarás la propiedad por dinero. 

>inn) /TE LO HE DADO. Quería decir: Es como si ya te hubiera dado el terreno sin dinero . 27 


24. La lectura de este verbo es según la 
vocalización nv>v, implicando un estado presente 
continuo: antes ya estaba sentado y ahora también. 
Pero como en el texto original de la Torá, que no 
está vocalizado, aparece sin la letra 'i [nw>] también 
podría ser leído como con sentido de pretérito 
pluscuamperfecto. Ello implicaría que ahora está 
sentado, pero hubo un momento en el pasado que no 
lo estaba: “se había sentado”. Rashí hace una 
interpretación similar en los vv. 18:1, s. v. y 
19:1, ^.v. oto ny» oto) a propósito de Abraham 
y Lot. Ambos casos son explicados en las notas 5 y 
149 de la parashat Vayerá , respectivamente. 

25. Bereshit Rabá 58:7. Rashí no quiere decir que 
a causa de Abraham la gente del lugar había hecho 
que Efrón ascendiera a una posición social más 


elevada. Quiere decir que la Providencia divina hizo 
que su ascenso coincidiera con su encuentro con 
Abraham (Najalat Yaacob). 

26. Bereshit Rabá 58:7. Esto explicaría cómo es 
que todos los que normalmente pasaban por ahí se 
hallaban reunidos precisamente en ese día ( Gur 
Atyé). 

27. Rashí explica que aunque el verbo está 
gramaticalmente en pretérito, es utilizado para 
indicar algo que sucede en el presente. Cumple aquí 
una función enfática, porque lo que Efrón quería 
decir es que su decisión de darle el terreno era 
definitiva e irrevocable como si ya se lo hubiera 
dado. En el lenguaje de la Torá es frecuente que se 
utilice una expresión en pretérito para designar un 
acto presente (Gur Aryé). 
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embargo, ojalá me escuchases: doy el 
precio del campo, acéptalo de mí y 
enterraré allí a mi muerto. ” u Efrón 
respondió a Abraham, diciendo: 15 “Mi 
señor, escúchame: una tierra de 
cuatrocientos siclos de plata, entre yo y 
tú ¿qué es? Entierra a tu muerto. ” 

16 Abraham escuchó a Efrón, así que 
Abraham pesó para Efrón la plata de la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

13. ib napN GN í[N / SIN EMBARGO, OJALÁ ME escuchases. Quería decirle: Tú me dices que 
debo escucharte y tomarla gratuitamente, pero 28 yo no quiero hacerlo así. La frase runN dN 
>3j|d\b ib, quiere decir: “ójala que me escuches” lo que yo te digo en el sentido de que deseo 
comprarla. 

/ doy. Este verbo significa lo mismo que donai 29 en francés antiguo. 30 Abraham quería decir: 
“Ya lo tengo preparado y ojalá ya te lo hubiera dado.” 31 


15. / entre YO Y TÚ. Entre dos amigos queridos como nosotros, ¿qué valor tiene el 
dinero? Ninguno. Por eso, olvida la transacción y entierra a tu fallecida. 

16. jioyb dnilK b¡7lf)M / abraham pesó para efrón. En esta frase a la palabra fi¿$ le falta la letra 


28. La palabra ijN, en general tiene un sentido 
adversativo que limita algún elemento del enunciado 
en cuestión (Talmud Yerushalmi , Berajot 14:2). Por 
ello en este caso significa pero, sin embargo. Ver 
también la nota 86 de la parashat Nóaj . 

29. En francés moderno, doné; en español, “[he] 
dado”, en pretérito. En algunas ediciones de Rashí 
aparece la palabra dones , “doy”, en presente. La 
explicación de la nota siguiente sigue esta variante 
textual. 

30. La explicación que en este versículo Rashí hace 
del verbo no es exactamente la misma que en 
el v. 11. Allí el pretérito indica la disposición total 


de parte de Efrón de dar el campo a Abraham sin 
dinero, que era como si ya le hubiera dado el campo. 
Por eso Rashí lo explica en pretérito. Pero en este 
caso no puede tener el mismo sentido, ya que a 
continuación Abraham invita a Efrón a tomar el 
dinero (“tómalo de mí”). Por lo tanto, aquí señala 
que este verbo tiene aquí la fuerza del presente, a 
pesar de estar en pretérito (Gur Aiyé , Sifté 
Jajamim). 

31. La utilización del pretérito para indicar una 
acción presente sirve aquí para dar énfasis a la 
expresión. Ver el comentario de Rashí al v. 14:22, 
xv. >7} mtonn, así como la nota 183 de la parashat 
Lej Lejá. 
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que había hablado en los oídos de los 
hijos de Jet: cuatrocientos siclos de 
plata en moneda negociable. 17 Y se 
levantó el campo de Efrón que está en 
Majpelá frente a Mamré -el campo y la 
cueva que había en él, así como todo 
árbol que había en el campo dentro de 
todo su lindero alrededor- 18 para 
Abraham como adquisición, a la vista de 
los hijos de Jet, de todos los que 
entraban por la puerta de su ciudad. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

i. 32 Esto alude al hecho de que que Efrón habló mucho pero ni siquiera hizo un poco de lo que 
había dicho, 33 ya que al final tomó de Abraham siclos grandes. Estas monedas que le dio son las 
que antiguamente se llamaban kanterín , ya que se declara que le dio “moneda negociable”, es decir, 
monedas que son recibidas en cualquier lugar, lo mismo que los centenarios. Pues hay lugares 
donde el sido es grande -es decir, de mucho peso y valor-, y se trata de centenarios. 34 En francés 
antiguo son llamados canteniers . 35 

17. linDJü my / Y se LEVANTÓ el campo de efrón. Esta expresión 36 alude a que el campo 

mismo recibió un ascenso por haber salido de manos de un hombre simple, Efrón, y pasar a 
manos de una persona de rango real, Abraham. 37 Esta es su interpretación agádica. Pero según su 
sentido llano, esta frase significa que “...el campo y la cueva que había en él, así como todo árbol 
que había en el campo...” se levantaron para Abraham “como adquisición...” 38 

18. ítoa /DE TODOS LOS QUE ENTRABAN POR LA PUERTA DE SU CIUDAD. Esto indica que 


32. En todos los demás versículos, su nombre es 

escrito en forma perfectiva (completa): con ia 

letra i. Rashí explicará la razón de ello. 

33. La forma defectiva en el nombre alude así 
a un defecto en su carácter: que le faltaba sinceridad 
en lo que decía (Gur Aryé ). 

34. Babá Metziá 97a. 

35. En español, centenarios. El centenario era una 
antigua moneda que equivalía a cien veces el valor 
de la moneda en curso. En el caso de Abraham, éste 


dio a Efrón monedas cuyo valor era igual a cien 
siclos de plata [shékaiim], 

36. El verbo üjp^ literalmente quiere decir “se 
levantó”. Rashí explicará la razón de esta expresión 
inusual para indicar que pasó a propiedad de 
Abraham. 

37. Bereshit Rabá 58:8. 

38. Es decir, pasaron a su propiedad. En hebreo se 
utiliza la expresión “levantarse como adquisición” 
para indicar que un objeto pasó a propiedad de otro. 
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19 Y después de eso, Abraham enterró 
a su mujer Sará en la cueva del campo 
de Majpelá frente a Mamré, que es 
Jebrón, en tierra de Kenáan. 20 Así se 
levantó para Abraham el campo y la 
cueva que en él había como propiedad 
de sepultura de parte de los hijos de Jet. 

Capítulo 24 

1 Y Abraham era anciano, entrado en 
días; y el Eterno había bendecido a 
Abraham en todo. 2 Entonces Abraham 
dijo a su siervo, el decano de su casa, 
que gobernaba todo lo que era de él: 
“Pon ahora tu mano bajo mi muslo. 
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TRADUCCION DE RASHI 


se lo vendió en medio de todos y en presencia de todos. 39 


24 

1. *33 ormN 71 a / había bendecido a abraham en todo. El valor numérico [guematria] de la 
expresión b‘33, “en todo”, es equivalente al de la palabra 13, hijo. 40 . Y puesto que ya tenía un hijo, 
ahora necesitaba conseguirle una esposa. 41 

2. lm>3 1¡?T / EL DECANO DE SU CASA. Puesto que el vocablo ipt está en estado constructo, es 
vocalizado 1J?t. 42 

>pv nnfi / BAJO Mi MUSLO. Abraham le pidió que pusiera allí su mano porque cuando una persona 


39. El prefijo 3 generalmente significa “en”, 
“entre”, “en medio de”. Rashí explica que puesto 
que se trata de un grupo de individuos, en este caso 
el prefijo a de la palabra ttoa tiene aquí el 
significado de “en presencia de” {Sifté Jajamim). 

40. Es decir, 52. En la palabra tóa, n=2; 3=20 y 
!?=30. Por su parte, en la palabra ia, 3=2; 1=50. Esto 
indica que el “todo” al que la Torá alude aquí se 
refiere específicamente a un hijo. 

41. Que es lo que la Torá pasará a relatar a 


continuación. 

42. La vocalización normal de esta palabra es 1¡?í, 
con kamatz primero y luego tzere y como en el v. 24; 1 
y 19:4. Aquí sin embargo, aparece vocalizada con 
shebá primero y luego pataj. Esto se debe a que se 
halla subordinada (en estado constructo) con 
respecto al sustantivo que le sigue, irpa. La palabra 
Ipt puede significar tanto “anciano” como “antiguo”. 
Por esta razón aquí lo traducimos por “decano”, 
sinónimo de antiguo. 
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3 Y te haré jurar por el Eterno, Dios de 
los cielos y Dios de la tierra, que no 
tomarás mujer para mi hijo de entre las 
hijas del kenaaní, en medio de quien yo 
habito; 4 sino que irás a mi tierra y a 
mi lugar natal, y tomarás mujer para mi 
hijo, para Itzjak. ” 5 El siervo le dijo: 
“Quizás la mujer no quiera seguirme a 
esta tierra; ¿deberé hacer que tu hijo 
regrese a la tierra de la que saliste? 
6 Abraham le dijo: "Guárdate de hacer 
regresar a mi hijo allá. 7 El Eterno, 
Dios de los cielos, que me tomó de la 
casa de mi padre y de la tierra de mi 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hace un juramento debe tomar en su mano un objeto con el que se cumpla un precepto, 43 como 
un séfer torá 4¿[ o los tefilfn. 45 En este caso, la circuncisión había sido el primer precepto que 
Abraham había cumplido y había llegado a él por medio de sufrimiento físico, por lo que le era 
muy querida. Por eso la escogió para hacer el juramento sobre ella. 46 

7. > 3 N ♦ihpb *)VH >?í5>n 'n / el eterno, dios de los cielos, que me tomó de la casa 
DE MI PADRE. Aquí Abraham no dijo “Dios de la tierra”, pero más arriba sí había dicho: “Y te 
haré jurar por el Eterno, Dios de la tierra...” 47 Al utilizar estas dos expresiones diferentes, Abraham 
quiso decir: “Ahora ya es el Dios de los cielos y de la tierra, pues yo ya logré que hablar de Él 


43. Esto confiere un carácter sagrado al juramento. 
Rashí explicará a continuación la razón de ello. 

44. Lit., “libro de la Torá”. En hebreo se da este 
nombre al rollo de pergamino donde está escrito el 
texto original de la Torá. 

45. Shebuoí 38b. Tefilín es el nombre hebreo de lo 
que en español es llamado “filacterias”, cajitas de 
cuero en cuyo interior se ponen textos escogidos de 


la Torá, las cuales se atan en el brazo y en la 
cabeza. 

46. Bereshit Raba 59:8. Eliézer, sin embargo, no 
podía tomar su propia circuncisión, sino la de 
Abraham, ya que el juramento no se puede hacer 
sobre una parte del cuerpo propio, sino sobre algo 
exterior a uno (Gur Aryé). 

47. Supra, v. 24:3. 
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entregaré esta tierra’, Él enviará Su 
ángel delante de ti, y tomarás de allá 
una mujer para mi hijo. s Pero si la 
mujer no consintiera en seguirte, 
quedarás libre de este juramento mío; 
sólo que a mi hijo no lo harás regresar 
allá. ” 9 El siervo puso su mano bajo el 
muslo de su señor Abraham, y le juró 
con respecto a esto. 

i0 Así, pues, el siervo tomó diez 
camellos de los camellos de su señor y 
se fue, con todos los bienes de su señor 


rbvr> wn ntttn pan-na 

<“ : • A “ * VJT T V I V 

mpb) Tb 1 ? baSo 

v.* : • vt • it ; I v r : ti- 

natfn rVdri n :o$a 

T * IT <V • : IT • 

n&rt nbm ?tñnx robb 

a t i\ : t »• * : P v-i r vjv t 

am ü :r« y&n vh rn 

V <T “ i T IT V T j * : V P J“ 

ama** ri> nnn frnR '“nyn 

VT t : “ P ’JI\* - y- J v V V T 

:nrn wrrby fr yim vriK 

iv - v.t t - r jt ■ - AT 

rvaay *nífñ npn > ^ 

• " ♦ t T V y ■ — 

vj'ir aicrbai "nbh Win 'bmn 

vr j t : I v " - t 


ONKELÓS 


ntoin hIj oni n ¡yana nat> njidn aom íroNto nbv)' wn mn nvin n> )m 
o¡r¡nNf iot rrinn rw p> N*n}> >^¡ o ¡iprP nrm n^> na n> tin^ Na nio* >nr» Tipa 

p>Paa aav) ‘jd’j Pw\ ppaa v 1 ?^ Naan aafi > yip\ Npípá by n>> d»¡? , ¡ ripia*! 


RASHI 


.vPaN tyoM <>) nitr£ táio pa la npai? nviH i 1 ? npa .'íp <n> 

ppiDf Pnw ,ti>^pp "iN\£>p vía pa .'i*! >ia pn pa :N“ipp} VP>y)n najp 

:onnM Piato yn> hPv) ,bnry pao app> ban nnn ípn >ya .wn vp)»» 

• •• -: ; • r i * v ' " t “* «• \ • 1 t -j *• r • 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

8. Mil / QUEDARÁS ijbre DE este juramento mío, etc. Y entonces podrás tomar 

esposa para él de las hijas de Aner, Eshkol y Mamré. 55 

Mi) i)N p*\ /sólo QUE a mi HIJO, ETC. La palabra pM tiene un sentido excluyente. 56 En este caso 
indica que Abraham quiso decir: “Mi hijo Itzjak no regresara, pero mi nieto Yaacob eventualmente 
sí regresará a Jarán.” 57 

10. WTN / DE LOS CAMELLOS DE SU SEÑOR. Éstos se distinguían de los camellos de otras 
personas porque salían con bozales porque Abraham quería evitar incurrir en el más mínimo robo, 
por lo que no pastaban en campos ajenos. 58 


55. En el v. 24:3, Abraham hizo que Eliézer jurase 
que no tomaría esposa para Itzjak de las mujeres de 
Kenáan. Aquí le informa que sólo lo absolverá de 
este juramento si es que no halla esposa para él 
perteneciente a su familia, en cuyo caso podrá tomar 
de las mujeres de Kenáan. Ahora bien, en ese mismo 
versículo Abraham habla del pueblo “kenaaní... en 
medio de quien habito”. Esa expresión no se refiere 
a toda la gente de Kenáan, sino concretamente a 
aquellos individuos con quienes Abraham tenía una 
relación estrecha: Aner, Eshkol y Mamré (Gur 
Aiyé). Estos tres pertenecían al pueblo emorí [ver el 


v. 14:13], cuyo ancestro era hijo de Kenáan [ver el 
v. 10:15], 

56. Su función es adversativa, limitativa o 
excluyente, según el caso. Excluye un elemento de 
aquello que se va a enunciar. Es similar al 
significado que tiene la palabra la cual es 
explicada en la nota 86 de la parashat Nóaj. 

57. Bereshit Rabá 59:10. 

58. Bereshit Rabá 59:11. En el v. 24:32, la Torá 
dice que Eliézer “desató” los camellos, lo que Rashí 
explica que se refiere específicamente a desatarles 
el bozal. 
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nacimiento, y habló con respecto a mí y 
me juró diciendo: ‘A tu descendencia 

- ONKELÓS 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

fuese algo familiar en la boca de la gente. Pero al principio, cuando Él me tomó de la casa de mi 
padre, a los ojos de la gente solamente era el Dios de los cielos, pero no de la tierra, ya que la 
gente en el mundo no lo conocía y Su nombre no era familiar en la tierra. 48 

t\>M / DE LA CASA DE MI PADRE. De Jarán. 49 

. ^ *1 * 

>JVfbÍtt / Y DE LA TIERRA DE MI NACIMIENTO. De Ur Casdim. 50 

>*? *i$K! / y HABLÓ CON respecto a mí. En este caso la preposición '>'? significa: “para mis 

necesidades”, 51 lo mismo que en el versículo: “Que habló sobre mí [>b]” 52 Y de modo similar, 
siempre que las preposiciones torib, ib, >b modifiquen a las formas conjugadas del verbo hablar, 
hay que explicarlas en el sentido de bj>, sobre, de, acerca de. Y es por eso que su traducción al 
arameo debe ser >ñibii¡, sobre mí, sobre él, sobre ellos, respectivamente. Esto se debe a 

que a las formas verbales derivadas de la raíz ii*r no se le aplican las formas preposicionales ib, >b 
tan?, cuando se quiere significar hablar a, sino que se les aplica las formas ün>b N, vbN, y es por 
eso que la traducción de éstas al arameo debe ser yintty, 'W, conmigo, con él, con ellos, 
respectivamente. Pero a las formas verbales derivadas de la raíz ifcN, decir, sí se aplican las formas 
preposicionales drtb, ib, >b cuando se quiere decir hablar a 53 

>b yzvh / Y ME JURÓ. En el Pacto entre las Partes. 54 

• w - i ■ v -I - 


48. Bereshit Rabá 59:8. En aquél versículo, 
Abraham habló de un momento pretérito en su vida 
personal, cuando Dios lo había sacado de casa de su 
padre. En aquel entonces Dios sólo era conocido por 
la humanidad en tanto que “Dios del cielo”. Aquí, 
sin embargo, habla de algo presente, después de 
haber difundido la creencia en Él, y por eso lo llama 
“Dios de la tierra”. 

49. Bereshit Rabá 59:10. Rashí precisa aquí que la 
expresión “casa de mi padre” no se refiere 
exclusivamente a su familia inmediata, sino a la 
gente del lugar donde nació, la ciudad de Jarán. 

50. Bereshit Rabá 59:10. A diferencia del v. 4, 
donde WbiD se refiere específicamente a su familia 
cercana, aquí la expresión >rnbfa> > O.N)? í » se refiere a 
la tierra que constituía su “patria” original. 


51. Expresión idiomática en hebreo que quiere 
decir, “sobre mí” o “con respecto a mí”. Rashí 
quiere enfatizar que en este caso la preposición 
no significa que habló “a mí”, como pasará a 
explicar. 

52. Melajim I, 2^4. 

53. Rashí opina que cuando los verbos derivados de 
la raíz *m, hablar, lleven cualquier preposición de 
la forma b, su significado no es “hablar a alguien”, 
sino “hablar de alguien”. La forma preposicional b 
solamente significa “a alguien” cuando van 
asociadas con el verbo nm, decir. En esto Rashí 
está en desacuerdo con el Targum de Onkelós, que 
sí tradujo la preposición >b por “[hablarj a mí”. 

54. Ver supra, vv. 15:7 y 15:8. 
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en su poder. Se levantó y se dirigió hacia 
Aram-Naharáim, a la ciudad de Najor. 
n Hizo arrodillar los camellos fuera de 
la ciudad 'junto al pozo de agua, a la 
hora de la tarde, cuando suelen salir las 
mujeres que extraen [agua]. 12 Y dijo: 
“Oh Eterno, Dios de mi señor Abraham, 
por favor haz que tenga hoy un 
encuentro, y haz bondad con mi señor 
Abraham. 13 He aquí que yo estoy junto a 
la fuente de agua y las hijas de los 
varones de la ciudad salen por agua. 
14 Que a la joven a quien yo diga: ‘Por 
favor inclina tu cántaro para que yo 
beba ’, y ella responda: ‘Bebe, y también 
a tus camellos daré de beber’, que ella 
sea la que has aprobado para Tu siervo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Itja *)V /[LLEVANDOi todos LOS bienes de su señor en su poder. Abraham le había 
escrito a Itzjak un documento de donación de todo lo que poseía, con el objeto de que los 
miembros de su futura familia política se apresuraran a enviarle su hija. 59 

OiN/ARAM-NAHARÁIM. Esta ciudad era llamada así porque estaba ubicada entre dos ríos. 60 

11. ÍW1/HIZO ARRODILLAR LOS camellos. El verbo significa que los hizo echarse 

al suelo. 61 


14. flli’K / que ella sea la que has aprobado. Es decir, si ella hace esto que digo, digna 
es de él, ya que será bondadosa y merecedora de entrar a formar parte de la casa de Abraham. 


59. Bereshit Rabá 59:11. Era obvio que Abraham 
no pudo haber entregado físicamente en la mano de 
Eíiézer todo lo que poseía, por lo que esta expresión 
debe entenderse en referencia a un documento de 
propiedad {Mizrají). 

60. El nombre onn) literalmente significa “dos 


9 S\ 

nos . 

61. Bereshit Rabá 59:11. La raíz * 1*11 da origen a 
palabras con significados diferentes. El verbo 
en el modo pVeU significa bendecir. En el modo 
causativo hifil , o. *nnrib significa hacer 

arrodillar, relacionado con el sustantivo ‘¡púa, rodilla. 
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Itzjak. Y en ella sabré que hiciste bondad 
con mi señor. ” 

15 Y sucedió que antes de que él 
terminase de hablar, he aquí que Ribká 
-nacida a Betuel, hijo de Milcá, mujer 
de Najor, hermano de Abraham- salía 
con su cántaro sobre su hombro. 16 La 
joven era de muy buen aspecto, virgen, 
y ningún varón la había conocido. njn* HÓ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

En este caso, el verbo ttnata significa “demostraste” o “aclaraste”. Significa lo mismo que aprovest 62 
en francés antiguo. 63 


yw nal / Y EN ella sabré. Esta frase implica un ruego a Dios, como diciendo: por medio de ella 
hazme saber... [lo que se dice a continuación]. 64 

ton wpy >3 / que hiciste bondad. Si la mujer que haga esto es de la misma familia que él 
[Abraham] y es digna de él [Itzjak], entonces sabré que has hecho bondad con mi señor. 


16. / VIRGEN. Este término implica que ella no había tenido ningún contacto sexual en el sitio 

de su virginidad. 65 

Nb / y ningún varón la había conocido. Esta expresión implica que ella no había tenido 
ningún acto sexual anormal. 66 Pues las hijas de aquellos pueblos cuidaban el sitio de su 


62. En francés moderno, prouver; en español, 
probaste, demostraste. 

63. El Targum traduce este término en el sentido de 
“destinar”: “Ella será la que habrás destinado... para 
Itzjak”. Pero según Rashí, Eliézer quiso decir que si 
Ribká hacía lo que él decía, con ello Dios habría 
probado que era la mujer idónea para Itzjak. La 
frase debe ser entendida en el sentido de “habrás 
demostrado que ella es para Itzjak”. Sobre el 
significado de términos análogos, ver su comentario 
a los vv. 20:16 y 24: 44. En la traducción del texto 
de la Torá esta expresión la traducimos por 
“aprobado”, pues aunque no significa lo mismo que 
“probar”, etimológicamente se deriva de ésta última, 


ya que aprobar a alguien implica que se ha 
demostrado su aptitud. En francés moderno, este 
nexo también es evidente, ya que aprouver [aprobar] 
también se deriva de prouver [probar, demostrar], 

64. Con estas palabras, Eliézer no quería decir que 
el comportamiento generoso de la mujer sería un 
signo de que Dios había hecho bondad con su señor 
Abraham. Le rogaba a Dios que la mujer que fuera 
así de generosa también fuera de la familia de 
Abraham, y entonces sabría que Dios había hecho 
bondad con Abraham (Lifshuto shel Rashí). 

65. Es decir, en el órgano sexual femenino. 

66 . La Torá ya afirmó que era “virgen”, lo cual 
implica que no había tenido relaciones sexuales 
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Ella descendió a la fuente y llenó su 
cántaro, y subió. 17 Entonces el siervo 
corrió a su encuentro, y dijo: “Por 
favor, dame de beber un poco de agua 
de tu cántaro. ” 18 Y ella dijo: “Bebe, 
señor mío”; y se apresuró a bajar su 
cántaro en sus manos y le dio de beber. 

19 Y cuando ella terminó de darle de 
beber, dijo: “También para tus camellos 
sacaré agua, hasta que terminen de 
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--- TRADUCCION DE RASHÍ --- 

virginidad, pero se prestaban a la penetración sexual en otro sitio del cuerpo. Por esta razón, aquí 
la Torá atestigua que ella estaba limpia de todo eso. 67 

17. >p t M /entonces el siervo corrió a su encuentro. Pues había observado que 

las aguas del pozo subían al encuentro de ella. 68 


Ni >3 >n’B iíi / por FAVOR, DAME de beber. El verbo DWD3n tiene el significado de “sorber”. 
Significa lo mismo que humer en francés antiguo. 69 

18. rn$ TV*q / a bajar su cántaro. De encima de su hombro. 

19. toa dn / hasta que terminen. El término on es utilizado aquí en el sentido de *n)n, que. 70 

toa ün / que terminen. El Targum de Onkelós tradujo la frase toa dn en el sentido de ppap >*r, 
hasta que beban lo que necesiten . El Targum lo tradujo así porque se considera que terminan de 
beber cuando han bebido todo lo que necesitan. 71 


normales. Al enfatizar ahora que “ningún hombre la 
había conocido”, necesariamente excluye el contacto 
sexual en otras partes del cuerpo. 

67. Bereshit Rabá 60:5. 

68. Bereshit Rabá 60:5. El versículo no dice que 
ella “extrajo agua”, sino simplemente que “lleno su 
cántaro”, implicando así que sin esfuerzo alguno las 
aguas habían llegado hasta ella ( Rambán ). 

69. El verbo Dwpan significa beber menos de lo 
que denota el verbo nny), “bebe” con el que ella le 
respondió (Najalat Yaacob). Esto implica que 


Eliézer solamente le pidió muy poca agua, y aun así 
Ribká se ofreció no sólo a darle de beber en cantidad 
suficiente sino además dar de beber a sus camellos 
todo lo que quisieran. 

70. La palabra dn usualmente indica el condicional 
“si”, pero puede tener otras acepciones. En este 
caso, forzosamente significa “que” porque no 
tendría sentido decir “hasta si terminen”. Este 
mismo significado lo tiene en el v. 24:33 y 31:52. 

71. Pero no necesariamente cuando hayan 
terminado el agua. “Terminar” en este caso se 
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-—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. /VERTIÓ. Este verbo significa “verter”. Existen muchos ejemplos análogos en el lenguaje 
de la Mishná. Por ejemplo en la frase: “El que vierte [niyí?] de un recipiente a otro.’ 5 72 Y en la 
Escritura también hay términos análogos: “No derrames [ijMnj, alma mía.” 73 “porque vertió 
[rnjm] su alma hasta la muerte.” 74 

t) ¡ 7 $n / el abrevadero. Esta palabra designa una piedra hueca en la que los camellos beben agua. 

21. /SE asombró. Este verbo está relacionado con la palabra desolación. Es similar 
en significado a los vocablos: “...hasta que las ciudades queden asoladas [IR#]... y la tierra se 
convierta en desolación [DRUto]. 75 

MNmh? / SE ASOMBRÓ. Eliézer se quedó asombrado y estupefacto al ver que las palabras 
de oración que había pronunciado casi se habían cumplido todas. Sin embargo, todavía le 
faltaba averiguar algo: no sabía si ella pertenecía o no a la familia de Abraham. Y no 
te sorprendas por la ubicación de la letra Ji en el verbo íiNflií))?, ya que en toda raíz 
verbal cuya letra inicial sea cuando es conjugada en el modo reflexivo ¡titpa'el se 
inserta la letra D, la cual separa las dos primeras letras de la raíz entre sí. 76 Por ejemplo, 


refiere al fin de las necesidades del sujeto que 
realiza la acción, no al objeto con el que él la 
realiza. Aunque el verbo literalmente significa 
terminar o acabar, el Targum lo traduce en el sentido 
de necesidad por la razón que Rashí señala. 

72. Abodá Zará 72a. 

73. Tehilim 141:8. 

74. Yeshayahu 53:12. 

75. Yeshayahu 6:11. La raíz nNY) generalmente 
denota desolación y vacío en un sentido físico. Pero 
en el modo reflexivo hitpa f el es utilizado en el 
sentido de asombrarse o quedarse perplejo, por la 


razón que Rashí indicará en su comentario siguiente. 
Ver también su comentario al v. 1:2, s.v., ttin) ttín 
donde apunta que la reacción normal ante la 
desolación es el estupor y el asombro. 

76. En hebreo, el modo verbal reflexivo, hitpa’el , 
generalmente se forma añadiendo la letra n a la raíz 
de cada palabra. En casi todas las raíces, esta letra 
generalmente precede a las letras de la raíz. (Por 
ejemplo, en la raíz byí>, su forma reflexiva en 
pretérito de la tercera persona del singular sería 
í?y$r>n, con la n precediendo a las letras de la raíz; 
la n es letra servil que indica el tiempo.) Sin 
embargo, hay algunas raíces que no llevan la fl antes 





305 / BERESIIIT — PARASHAT JAYÉ SARÁ 


24:21 




RASHÍ 


Dü!nY)N n>»m t)>)DY) IftlY) ,D:n> m>N) 

“IV * “ T 

D»NY) !!Y)t> \£»“|£)J1 ^3 ( |W:i twrt) fon DJ>Y)3 

T * • ‘ j ”Tl r T T **1 T T ♦ 

o-nn .Dú\¡)n)o mna 

'• í • 1 1 I S T "I “ T T T I 

o!pm ddív i Nrnv) .>n\¿> nuji :n»nv) !iv)P 

I T } •• ^ I V " T T I “ I T • I ’ I 

omnP yH! ,!3Yt 'n n»^nn n!N*ib *tnK 

♦ 41—» F M * t “ — I » • “ I* TV 

14 4 4 4 

<i"Pn vny) ,n»nY) i!y)P ívn nnv) >nv) 

‘ v T ' T • i 1 I •• «“I V *• T 


,Ptnv) mía» oo:oj n>w PPifiYto ,nMn\¡)p 

‘D3Dv)*i ,n>o>3Y) mnn im\?> t>v» tipw*! 

•• - | * ** f T T | T¡ ♦ t 44 14- 

,!N3 .Doy)»! !)*!$>? (raí no'D) np}) Ji!pn 

nü!» nmv) ov)3! ,nNY)n mtatt nNfivto 

■• T “ v " í V T * . •• T ; i 

dPnj! Pnno Dina o.v> d>o!y)d i!y)P 

T vi v i t ! * t r í •* ; • t 

ooVinN 1>3Y)} !d!> Pji !>9p ,Tri3Y)n>? P^P! 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

77 en este versículo. Y asímisirurel verbo btMflVto, “enloquecido” 78 que es de la misma raíz 
que la palabra Wv), privado de razón. 79 Y también el verbo “se asombró”, 80 que es de 

la misma raíz que la palabra roattV), desolación. 81 Y también el verbo nMvm en la frase: “Porque 
los estatutos de Omrí son guardados [WJFnÉhl]”, 82 que es de la misma raíz que el verbo *í)3Vhl, 
guardó. 83 De igual modo, en este versículo el verbo iiNfiVha procede de la misma raíz que íin^Jfi, 
“quedará desolada”. 84 Y así como en la Escritura hallas la palabra “estar desolado”, 85 

para referirse a una persona desconcertada, muda y meditabunda ante un hecho que le provoca 
asombro, como en los siguientes casos: “Los posteriores se quedarán perplejos [ifcVto] por su 
día”; 86 “asómbrense [itohtf], oh cielos” 87 “se quedó anonadado por un instante”, 88 en 

ese mismo sentido puedes explicar la palabra iVNVi, “desolación” aplicándola a una persona 
perpleja y meditabunda. 89 Pero el Targum de Onkelós tradujo el verbo nttflv))? de este versículo 
en el sentido de njrilí>, espera: >riv) *mM, el hombre esperó , 90 Según el Targum, Eliézer aguardó y 
se paró en su sitio para ver si Dios hacía prosperar su camino. Pero ya sea que el verbo HNriv)*? 
sea un derivado de la raíz nNV), desolar, o de la raíz nnv), aguardar, no puede ser traducido al arameo 
por >f\y, ya que de ningún modo puede significar “beber”, puesto que la letra H que tiene este 


de las letras de la raíz, sino insertada en medio. 
Rashí explica que esto se debe a que la primera letra 
radical es vi. En tal caso, la n siempre se inserta 
después de la v>. 

77. Su raíz es nNV); la n se inserta entre la V) y la N. 

78. Yeshayahu 59:15. 

79. La raíz de ambas palabras es bbv>, término que 
también connota privar, negar. 

80. Yeshayahu 59:16. 

81. La raíz es ambas palabras es nnv). Por su 
significado, esta raíz es sinónima de la raíz nNV); 
ambas denotan desolación en términos físicos y 
también estupefacción, asombro, perplejidad en 
términos psicológicos. 

82. Mijá6: 16. 

83. La raíz de ambos verbos es n)3V). 

84. Yeshayahu 6:11. 

85. Ezra 9:3. Esta palabra se deriva de raíz 
que en otros contextos significa desolar en un 
sentido físico. Rashí citará ahora algunos casos 


donde palabras derivadas de esta misma raíz se 
aplican también a estados de asombro o perplejidad 
mental. 

86 . Iyob 18:20. 

87. Yirmeyahu 2:12. Aunque este versículo nó está 
hablando de una persona, sino de los cielos, se trata 
de una expresión figurada con connotación 
antropomórfica, como si los cielos fueran una 
persona. 

88 . Daniel 4:16. 

89. Tanto O&VJ como DN\y son raíces que 
principalmente denotan desolar en un sentido físico. 
Rashí apunta aquí que esta misma expresión puede 
ser utilizada para aludir a un estado de “desolación” 
mental: el asombro o la perplejidad. 

90. En vez de relacionarlo con la raíz nNVJ, el 
Targum lo relacionó con la raíz nnv), esperar, 
aguardar, de la cual se deriva la palabra njn$. Según 
él, la traducción de la frase sería: “...el hombre 
esperó”. 
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verbo no forma parte de la raíz que da origen a la palabra íi>íu0, bebida. 91 


{DNJFUJ)# /SE ASOMBRÓ. Esta palabra significa lo mismo que estordison en francés antiguo. 92 } 

ftb ttNJTHfto / SE ASOMBRÓ DE ELLA. En este caso, la preposición ftb significa que se quedó asombrado 
de ella . El significado de nb aquí es similar al de los siguientes versículos: “Di de mí [>{?]: ‘Es mi 
hermano” 5 ; 93 “y los hombres del lugar le preguntaron sobre su mujer [iiM)Ní>]”. 94 


22. / medio siclo. En alusión a los sidos de plata que el pueblo de Israel entregaría en ofrenda 

para el Tabernáculo [mishkán] en el desierto, un sido por cabeza. 95 , 96 


/ y dos brazaletes. En alusión a las dos Tablas de la Ley que Dios entregaría a Moshé 
en el Sinaí, las cuales estaban unidas entre sí [nVt»m>]. 97 

tjam mfcij /CUYO peso era de diez (SiCLOS[ de ORO. En alusión a los Diez Mandamientos 


91. Si la traducción del verbo DNnv>)? al arameo 
fuese >nv), ello implicaría que su raíz es nnw (con lo 
que la frase diría “el hombre bebió”). Rashí señala 
que esta explicación es imposible, ya que en 
ninguna forma verbal derivada de la raíz nntf 
aparece la letra N. 

92. En español, aturdimiento, perplejidad. Este 
comentario no aparece en varias de las primeras 
ediciones de Rashí. De hecho, parece una 
interpolación posterior copiada de su comentario al 
v. 1:2, s.v., vínnrin. 

93. Supra , v. 20:13. 

94. Infra, v. 26:7. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 24:7, s.v. 

95. Ver Shemot 38:26. Un siclo [shékel en hebreo] 
es una unidad de peso que equivale a aprox. 11 grs. 
de plata. El “arete” [on] que Eliézer le dio no era 
para su oreja, sino para su nariz, como se indica en 


el v. 24:47. 

96. Al explicar el peso del arete como una alusión 
a los siclos de plata del mishkán , Rashí responde a 
la obvia dificultad de por qué la Torá tuvo necesidad 
de especificar el peso del arete. Si su peso hubiera 
sido muy grande, quizás se entendería como énfasis 
en lo valioso del regalo. Pero puesto que sólo pesaba 
medio siclo (aprox. 6 grs.), no sería relevante 
mencionarlo a menos que se lo interprete como una 
alusión a algo más (Gur A/yé). 

97. Bereshit Rabá 60:6. La palabra *P)?2, que aquí 
significa brazalete, se deriva de la raíz im, que 
significa unión, juntura. En este caso, la aparente 
superfluidad de la palabra “dos” es lo que lleva a 
Rashí a explicar (siguiendo la interpretación del 
midrash) que los brazaletes eran una alusión a las 
dos Tablas de la Ley; hubiera bastado con decir 
“brazaletes” y se hubiera entendido que se trataba 
del número mínimo del plural, “dos” ( Mizraji ). 
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manos cuyo peso era de diez [siclos] de 
oro. 23 Y dijo: “¿De quién eres hija? Por 
favor díme si en casa de tu padre hay 
lugar para nosotros para alojamiento. ” 
24 Ella le dijo: “Soy hija de Betuel, hijo 
de Milcá, a quien ella dio a luz para 
Najor.” 25 7 le dijo: “Paja y forraje 
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que estaban escritos en las dos Tablas de la Ley. 98 


23. íiN >n na T3N-M / y DIJO: ¿de quién ERES hija? Fue después de haberle entregado los regalos 
que Eliézer le hizo esta pregunta, ya que confiaba en que el Santo -bendito es- haría que su 
empresa tuviera éxito gracias al mérito de Abraham. 

yty / para alojamiento. Este verbo indica pernoctar una sola noche. El vocablo Y> en este 
versículo es un sustantivo. 99 Pero ella dijo pbb, que no es un sustantivo, sino un verbo que significa 
alojarse durante por lo menos varias noches. 100 


24. bNina na /HIJA de BETUEL. Ribká primero le respondió a la primera pregunta y luego a la 
segunda pregunta. 101 


25. Nifilaíp / FORRAJE. Cualquier clase de alimento que se da a los camellos es llamado Niatpfc en 


98. Bereshit Rabá 60:6. Estas tres alusiones que 
Eliézer hizo a Ribká no necesariamente fueron 
comprendidas por ella. Aunque ella no fue 
consciente del significado que Eliézer confirió a los 
objetos que le dio, lo que importaba era el valor 
simbólico en sí mismo. Ahora bien, la razón por la 
que le hizo estas alusiones simbólicas era la 
siguiente: según se índica en Pirké Aboí 1:2, el 
mundo se mantiene sobre tres pilares: la bondad 
hacia los demás, el servicio a Dios y el estudio de la 
Torá. Eliézer ya había comprobado que ella era 
bondadosa; al darle los regalos quiso simbolizar que 
sólo le faltaban los otros dos pilares para alcanzar la 
perfección humana. El arete simbolizaba el servicio 
a Dios por medio de las ofrendas del Templo y los 
brazaletes el estudio de la Torá (Gur A/yé). 


99. Rashí opina que el término utilizado por 
Eliézer, es un sustantivo con el prefijo b, para , 
y no un verbo, pb sería así semejante a los 
sustantivos TV), canción, y Ti, campo labrado 
(Mfcrají). En este caso, la traducción de las palabras 
de Eliézer sería: “...¿hay en la casa de tu padre un 
lugar para alojamiento por una noche?” El 
comentarista y gramático Ibn Ezra, sin embargo, 
opina que se trata de un verbo en el modo causativo 
hifil, abreviación de pbn^>. Aquí lo hemos traducido 
según esta última opinión para facilitar el estilo 
narrativo. 

100. Bereshit Rabá 60:6. 

101. La primera pregunta de Eliézer se refería a la 

identidad de ella; la segunda a .si había en su casa 

* 

un lugar para pernoctar. 
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tenemos mucho; también un lugar para 
pernoctar.” 26 Entonces el varón se 
inclinó y se postró ante el Eterno. 27 Y 
dijo: ‘‘Bendito es el Eterno, Dios de mi 
señor Abraham, que no ha retenido Su 
bondad y Su verdad de mi señor. A mí el 
Eterno me ha guiado en el camino a casa 
de los hermanos de mi señor. ” 
28 Entonces la joven corrió y contó en 
casa de su madre estas cosas. 

29 Y Ribká tenía un hermano, cuyo 
nombre era Labán. Y Labán corrió 
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hebreo, como la paja y la cebada. 

27. /EN EL CAMINO. Eliézer utilizó aquí el artículo determinado “el” 102 para enfatizar que había 
sido guiado por el camino designado, el camino derecho, por el mismo camino que yo necesitaba 
ir. Y asimismo, siempre que las letras a, ^ o íi sirvan como prefijos de una palabra y estén 
vocalizadas con pataje se refieren a un objeto definido que ya fue mencionado en otro lugar de 
la narración, o que es claro y evidente a qué objeto se hace referencia. 103 


28. W3N Ji>a!b / en CASA de su madre. El versículo menciona que Ribká corrió a “casa de su madre” 
porque era costumbre entre las mujeres de aquella época tener una casa propia para permanecer 
allí y efectuar sus labores. Y es usual que la hija solamente cuente cierto tipo de cosas [como en 
este caso la llegada de Eliézer] a su madre. 104 


29. YjM/Y [LABÁN] CORRIÓ. ¿Por qué razón y con qué propósito corrió? La respuesta es indicada 
por el versículo que sigue: “Pues al ver el arete...” Labán se dijo: “Este tipo [Eliézer] es rico.” Y 
por ello dirigió su atención a los bienes que Eliézer traía consigo. 105 


102. El artículo determinado está indicado aquí por 
la vocal pataj debajo de la letra 2 [ 3 ]. 

103. Lo dicho aquí también vale para el prefijo 2. 
En hebreo normalmente se designa el artículo 
determinado con el prefijo n, vocalizándolo con 
pataj. Pero cuando hay otra conjunción unida a la 


palabra, se elimina la n, quedando solamente la 
vocal pataj debajo de la conjunción. 

104. Bereshit Rabá 60:7. 

105. Rashí invierte el sentido de los versículos 29 y 

30. Pues la Torá primero dice que “Labán corrió" (v. 
29), y sólo después dice que “vio los brazaletes” (v. 
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comeré sino hasta que haya hablado mis 
palabras. ” Y dijo: “Habla. ” 

34 Entonces dijo: “Soy siervo de 
Abraham. 35 El Eterno ha bendecido 
mucho a mi señor, y él se ha 
engrandecido. Le ha dado rebaños y 
reses, plata y oro, siervos y siervas, y 
camellos y asnos. 36 Y Sará, la mujer de 
mi señor, dio a luz un hijo para mi señor, 
ya en su vejez; y él le ha entregado todo 
lo que posee. 37 Y mi señor me hizo 
jurar, diciendo: -No tomarás mujer 
para mi hijo de las hijas de los 
kenaanim en cuya tierra yo habito; 
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33. >;rnat ON *1)) /hasta que haya HABLADO. En este caso el término ON es utilizado en el sentido 
de y >J)> que. 109 La expresión ON 7% de este versículo es equivalente en significado a la del 
versículo: “Hasta que [>p venga Shiló.” 110 Y ésto es lo que dijeron nuestros Maestros al 
respecto: 111 el vocablo >p en la Torá puede ser utilizado con cualquiera de cuatro acepciones, y 
una de ellas es *N, que es el término arameo equivalente al hebreo tiN, si. 112 


36. Ib b¡> r)H Ib \W) / y él le ha entregado todo lo que posee. Eliézer les enseñó el 

VM T V F V • ’ 

documento de donación. 113 


37. fMí)N n|?í Nb / no tomarás mujer para mi hijo de las hijas de los 

KENAANIM. Es decir, a menos que primero vayas a la casa de mi padre y la mujer que escojas 
para Itzjak no desee seguirte. 114 


109. Y no en el sentido condicional de “si”. 

110. Infra , v. 49:10. 

111. Rosh Hashaná 3 a. 

112. Los Maestros del Talmud explicaron las cuatro 
acepciones del vocablo con los siguientes cuatro 
vocablos árameos: NbN, “sino”, NJp'pH, “quizás”, 
Nm, “porque”, e “si”. Rashí señala aquí que, 
puesto que es el equivalente arameo del hebreo 


t>N, de ahí se sigue que el dn en nuestro versículo 
tiene el sentido de O. Este mismo sentido le dio en 
el v. 24:19, en la frase t)p DN 

113. Pirké d'Rabí Eliézer 16. Ver el comentario de 
Rashí al v. 24:10, s.v. ít>2 vttN nw bDL 

114. La frase “no tomarás mujer para mi hijo de las 
hijas de los kenaanim” se podría haber entendido 
como una prohibición absoluta. Pero esto no es lo 
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afuera hacia el varón, hacia la fuente. 
30 Pues cuando vio el arete y los 
brazaletes en las manos de su hermana, 
y hubo escuchado las palabras de su 
hermana Ribká, diciendo: “Así me habló 
el varón ”, vino ante el varón, y he aquí 
que él estaba parado junto a los 
camellos al lado de la fuente. 31 Y dijo: 
"Ven, bendito del Eterno; ¿por qué estás 
parado afuera, si ya he desalojado la 
casa y [hay] lugar para los camellos? ” 
32 El varón entró en la casa, desató los 
camellos, les dio paja y forraje, así como 
agua para lavar sus pies y los pies de los 
varones que estaban con él. 33 Y se puso 
alimento delante de él, pero él dijo: “No 
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30. ty /JUNTO A LOS CAMELLOS. Para cuidarlos. En este versículo, la expresión b)> T)pi)í tiene 
el mismo significado que en el versículo: “[Abraham] se quedó parado junto a ellos [díp!?^ 

que en ese caso significa que lo hizo para atenderlos. 106 

31. md /HE DESALOJADO LA CASA. De ídolos. 107 

* ■ • * É • 

32. hTiD>t / desató. Eliézer les desató los bozales, ya que hasta ahora los camellos habían tenido 
las bocas tapadas para que durante el viaje no pastaran en campos ajenos. 108 


30). Esto lo hace para enfatizar que a pesar del 
orden cronológico en que están escritos, la primera 
frase en realidad es consecuencia de la segunda 
{Sifté Jajamim). 

106. Supra, v. 18:8. Del mismo modo que en aquel 
versículo la expresión by *lKñy, “parado junto a...” 
significa que se quedó parado para atender a sus 
huéspedes, aquí también Eliézer se había quedado 
parado junto a los camellos para cuidarlos. 


107. Bereshit Rabá 60:7. En el v. 25, Ribká ya 
había afirmado que había suficiente lugar tanto para 
Eliézer y sus hombres como para los camellos. Era 
obvio, por lo tanto, que la casa estaba despejada en 
un sentido físico. Por esta razón, hay que entender 
la frase de Labán en referencia a un “estorbo” no 
físico: las imágenes idólatras (Gur Aryé). 

108. Bereshit Rabá 60:8. Ver el comentario de 
Rashí al v. 24:10, s.v. vyw >!?)?#). 
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38 sino que irás a la casa de mi padre y 
a mi familia y tomarás mujer para mi 
hijo, 39 Y yo dije a mi señor: ‘Quizás la 
mujer no me siga ’. 40 Pero él me dijo: ‘El 
Eterno, delante de quien he marchado, 
enviará Su ángel contigo y hará 
prosperar tu camino, y tomarás mujer 
para mi hijo de mi familia y de la casa 
de mi padre. 41 Entonces quedarás libre 
de mi juramento cuando llegues a mi 
familia; y si no te la dan, quedarás libre 
de mi juramento’. 42 Y hoy llegué a la 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

39. rtUiwn ^t) >bN / QUIZÁS LA mujer NO [MEJ SIGA, La palabra ‘‘quizás” en hebreo está escrita 
defectivamente, en vez de estar en su forma perfectiva, >bl H. 115 Esto alude a que Eliézer tenía 
una hija y andaba buscando la forma de que Abraham le dijera que la diera por esposa a Itzjak, 
Pero Abraham le dijo: “Mi hijo es bendito y tú has sido maldecido, 116 y uno que ha sido 
maldecido no se une a un bendito.” 117 


42. NI NI / y hoy llegué. Hoy salí de allá y hoy mismo llegué. 118 De aquí se aprende que la 

tierra milagrosamente se contrajo para él y pudo recorrer en un solo día una distancia tan grande. 119 


que en realidad significa, pues en su comentario al 
v. 8 Rashí mismo enfatizó que Eliézer podía tomar 
una mujer kenaaní si ninguna de la familia de 
Abraham quisiera seguirlo. Por esta razón, Rashí 
precisa que la prohibición quedaría sin efecto si 
Eliézer primero iba a casa de la familia de Abraham 
y no hubiera ninguna mujer dispuesta a seguirlo 
(Séfer haZiharón). 

115. De tal modo que puede ser leída como si dijese 
>bN, “a mí”. 

116. Eliézer era descendiente de Kenáan, quien 
había sido maldecido por Nóaj a raíz de lo que Jam 
le había hecho; Itzjak, por su parte, era descendiente 
de Shem, quien había sido bendecido por Nóaj [ver 


al respecto los v. 9:25-26]. 

117. Bereshií Raba 59:9. 

118. Rashí interpreta aquí el énfasis, aparentemente 
innecesario, de la palabra “hoy”. Puesto que era 
obvio que llegó ese mismo día, enfatizarlo tenía 
como propósito que también en ese mismo día había 
salido ( Mtrají ). 

119. Sanhedrin 95a; Bereshií Rabá 60:8. De la 
Tierra de Israel hasta Jarán hay una distancia de por 
lo menos 400 km. Si no realizó el viaje en forma 
milagrosa, no se explicaría cómo es que llegó en un 
solo día. Según el Talmud, Eliézer fue uno de los 
tres hombres justos de la antigüedad a quienes Dios 
milagrosamente contrajo las distancias que 
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fuente, y dije: Oh Eterno, Dios de mi 
señor Abraham, por favor haz prosperar 
mi camino por el que ando. 43 He aquí 
que estoy parado junto a la fuente de 
agua; haz que la joven que salga para 
extraer [agua] a quien yo diga: ‘Por 
favor dame de beber un poco de agua de 
tu cántaro ’, 44 y ella me responda: ‘Bebe 
tú, y también para tus camellos extraeré 
[agua]’, que ella sea la mujer que el 
Eterno ha aprobado para el hijo de mi 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

Por otra parte, Rabí Aja dijo: Más agradable es ante el Omnipresente la conversación mundana 
de los siervos de los patriarcas que las palabras de Torá de los descendientes de ellos. Esto se 
demuestra porque el relato de la misión de Eliézer fue repetido en la Torá, 120 mientras que 
muchas leyes básicas de la Torá únicamente fueron dadas a Israel en forma de alusiones veladas 
en el texto que precisan de mucho análisis para descubrirlas. 121 

44. rmx GA / TÚ... también. El vocablo ttf 122 fue enunciado aquí para incluir a los hombres que 
estaban con él. 123 


h>^n / HA aprobado. Este verbo significa que aclaró e hizo saber que Ribká era la mujer destinada. 
Cualquier expresión relacionada con el concepto de rmírin en la Escritura siempre implica la idea 
de demostrar algo. 124 


recorrieron. Los otros dos son Yaacob y Abishai hijo 
de Tzeruyá, uno de los generales de David. Ver 
también lo que Rashí comenta en el v. 28:17, s.v. 
D>nbN jvn d h . 

m Vi N * 

120. La primera vez, al relatarlo la Torá misma en 
los vv. 24:10-26 y la segunda aquí, al relatarlo él a 
la familia de Ribká. 

121. Bereshit Rabá 60:8. 

122. El vocablo D$ en hebreo es un término 
incluyente, en cierto sentido análogo a lo que 
significan las voces españolas “también” o 
“además”. En este caso es interpretado en el sentido 
de que además de dar de beber a Eliézer y a sus 


camellos, también dio de beber a los hombres que lo 
acompañaron. 

123. Estos son mencionados en los vv. 24:54 y 
24:59. Aunque ni en las palabras de Ribká [vv. 
24:18-19] ni en las de Eliézer [v. 24:14] se hace 
mención explícita de dar de beber a los hombres que 
lo acompañaron, es obvio que estaban incluidos 
tanto en la petición de Eliézer como en el 
ofrecimiento de Ribká, ya que no hubiera sido lógico 
dar de beber a los animales y no a los hombres (Gur 
Aryé). 

124. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
24:14, s.v. Dipin rm'N, así como las notas 62 y 63 de 
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señor. 45 Yo todavía no había terminado 
de hablar en mi corazón, y he aquí que 
Ribká salía con su cántaro sobre su 
hombro. Descendió a la fuente y extrajo 
[agua]. Y le dije: 'Por favor dame de 
beber’. 46 Entonces ella se apresuró a 
bajar su cántaro de encima de ella, y 
dijo: 'Bebe, y también a tus camellos 
daré de beber’. Yo bebí, y también a los 
camellos ella dio de beber. 47 Y le 
pregunté, y dije: ‘¿De quien eres hija? ’ 
Ella dijo: ‘Soy hija de Betuel, hijo de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

45. ntoN Xiyo /[YOJ todavía NO había terminado. Esta frase es equivalente en significado a ow 
“antes de que yo terminase”. 125 Y de igual modo, cualquier verbo cuya acción se 
desarrolle en el presente continuo 126 a veces es enunciado en pretérito. En este caso, también se 
pudo haber escrito tnü. Y también a veces es enunciado en futuro. 127 Por ejemplo, en la 
frase “Iyob decía [‘íttN]” 128 el verbo ‘DpN está en pretérito. Y en la frase “Así solía hacer [rifc/jD] 
Iyob” 129 el verbo está en futuro. Pero a pesar de la diferencia gramatical, ambos verbos se 
refieren a un acción continua y habitual. En el primer caso, significa que Iyob solía decir: “Quizás 
mis hijos han pecado, etc.” Y en el segundo caso, significa que así solía hacer siempre. 130 


esta parashá. 

125. En esta frase el verbo n^N literalmente está 
en futuro. Para explicarlo, Rashí utiliza la forma 
presente del verbo, D^D)p, pues como explicará a 
continuación, en este contexto ambas formas 
verbales expresan el mismo concepto. 

126. Rashí da el nombre de “presente” a la acción 
que es continua y habitual, lo que en español 
generalmente se expresa por el pretérito imperfecto. 
Este principio gramatical no se aplica en caso de que 
la acción presente sea única; sólo en caso de que sea 
continua y habitual. 

127. Como en este versículo, en el cual en vez de 


utilizar el verbo rto>o, la Torá utilizó la forma futura 

ntoN, 

v • 'I 

128. Iyob 1:5. 

129. ídem . 

130. Ambos verbos, y n^n, el primero en 
pretérito [lit., “dijo”] y el segundo en futuro [lit., 
“hará”] cumplen la función del pretérito imperfecto, 
indicando una acción continua y habitual. El 
versículo quiere decir que Iyob solía decir: “Quizás 
mis hijos han pecado, etc.” cuando ellos hacían un 
banquete, y por tal eventualidad solía elevar 
ofrendas a Dios; esto lo hacía siempre. 
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Najor, a quien Milcá dio a luz’. Entonces 
puse el arete en su nariz y los brazaletes 
en sus manos. 48 Y me incliné y me postré 
ante el Eterno; y bendije al Eterno, Dios 
de mi señor Abraham, que me había 
guiado por un camino verdadero para 
tomar a la hija del hermano de mi señor 
para su hijo. 49 Y ahora, si ustedes 
quieren hacer bondad y verdad con mi 
señor, díganmelo; y si no, también 
díganmelo, para que me marche hacia la 
derecha o hacia la izquierda. ” 

50 Y Labán respondió, así como Betuel, 
y dijeron: “Del Eterno ha surgido este 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -— 

47. Ú^NI ..¿MÍÍN1 / Y LE PREGUNTÉ... entonces puse. AI relatar lo que había ocurrido, Eliézer 
cambió el orden de lo que había hecho, ya que en realidad primero le dio a ella el regalo y luego 
le hizo la pregunta. Pero en este relato invirtió la secuencia de lo ocurrido con el propósito de que 
no se agarraran de sus palabras y le dijeran: “¿Cómo pudiste dárselo si todavía no sabías quién 
era ella?” 


49. /HACIA LA DERECHA. Hacia las hijas de Ishmael. 131 

/ [O] HACIA LA izquierda. Hacia las hijas de Lot, quien se había asentado a la izquierda 
de Abraham. 132 


50. iwmso )& wn / y labán respondió, así como betuel. Labán era un malvado y por ello se 
apresuró a responder antes que su padre. 133 


131. Ishmael se había asentado en la tierra de Parán 
[ver supra , 21:21], la cual se halla ubicada al sur de 
Jebrón, lugar de residencia de Abraham. Ahora bien, 
el sur a veces es designado en términos de 
‘‘derecha”, como en el versículo: “Norte y derecha 
[Vp>] Tú has creado” (Tehilim 89:13). De igual 
modo, el norte es aludido en términos de “izquierda” 


(Lifshutó shel Rashi). 

132. Bereshií Rabá 60:9. Ver supra, 13:9. 

133. La frase literalmente dice “respondió Labán y 
Betuel, y dijeron ”. Primeramente se dice que Labán 
“respondió”, en singular, y sólo luego se dice que 
ambos “dijeron”. Esto implica que Labán respondió 
primero, antes que su padre. 
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asunto; no podemos hablarte ni mal ni 
bien. 51 He aquí a Ribká delante de ti; 
tómala y vete, y que sea mujer del hijo 
de tu señor, como habló el Eterno. ” 52 Y 
sucedió que cuando el siervo de 
Abraham escuchó las palabras de ellos, 
se postró en tierra ante el Eterno. 53 Y el 
siervo sacó utensilios de plata, y 
utensilios de oro y paños, que entregó a 
Ribká; y dio frutas a su hermano y a su 
madre. 54 Y comieron y bebieron, él y los 
varones que estaban con él, y 
pernoctaron. Y se levantaron en la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tf? / NO podemos hablarte. Para rechazar este asunto, ni respondiendo con algo 
negativo ni respondiendo con algo correcto, pues es evidente que esto ha salido del Eterno, según 
tus propias palabras, y que Él dispuso a Ribká para ti. 134 

52. / SE postró en tierra. De aquí se aprende que hay que agradecer a Dios por 
una buena noticia. 135 

53. ííWMpi / Y [DIO] frutas. Este vocablo está relacionado con la palabra 

“manjares”. 136 Pues Eliézer había traído consigo varias clases de frutas de la Tierra de Israel. 137 

54. D>b>l / Y pernoctaron. Cualquier palabra relacionada con ftyi en la Escritura, 138 se refiere a 
pernoctar una sola noche. 139 


134. La frase “no podemos hablarte ni mal ni bien” 
podría haberse entendido como que no podían hablar 
en absoluto con él, pero tal explicación no es 
posible, ya que en el versículo siguiente le dijeron 
que podía tomar a Ribká. Lo que quiere decir es que 
no podían alegar ningún pretexto que impidiera que 
Ribká fuese con él, ya sea que el pretexto fuese falso 
o verdadero; por ejemplo, que Ribká era demasiado 
joven ( Mbrají ). 

135. Bereshit Rabá 60:6. 

136. Shir haShirim 4:13. En el versículo que Rashí 


cita, se asocia la palabra D>T})p a n£, “fruto”, 
implicando así que los manjares en cuestión 
consistían en frutas selectas. 

137. Bereshit Rabá 60:11. 

138. Es decir, cualquier expresión derivada de la 
misma raíz que el sustantivo n^b, como en este caso 
el verbo 

♦ i - 

139. Ver también la nota 99 de esta parashá. 
Aunque en su comentario aí v. 24:23, s.v. ■pbb, Rashí 
explicó que vbb se refiere a pernoctar una sola 
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mañana, y él dijo: “Envíenme a mi 
señor. ” 

55 7 dijo su hermano, así como su 
madre: “Que la joven permanezca con 
nosotros un año o diez meses; después 
partirá.” 56 Pero él les dijo: ‘‘No me 
hagan demorar, ahora que el Eterno ha 
hecho prosperar mi camino; envíenme e 




* A i 






“lp'33 

V *» " lv 

n>riK n¡ 


v < “ 


tin ni^y ir d>q> -iyan 

<•“ “ A T J V T UT * JT c !rr 

nnNJrSN brtbR v fnbn 

j “i r ¡ - v '• v < ~ 11 ** *• 

>3Tt n> l ?yn ninn >jíR 



k* ■ — 


- j* • 


v.T r 


ONKELÓS 


ttyn HV KFitów a>rtñ nmi Nnirw iipniro :>)1n m'p imi 

inw >in^ >n“|K rtoN >n ’rij innnn mí» tfníp'-imi» :t>nvn'i? aria vnVíntpjhÑ 

- RASIIÍ -— 


:D>\?'\!)Dna piüsv dn oytóí? \£n'n “ityy 
o>)?> nmn dn*¡ .o'vnn rn^i> su 
*ian vípa!? o>v)pa)an ttt vn ,y)»d 
:nm nano in rmíi Kt> oni ,\wo 

V • T | j * m v : • k • T 


?n>n p>n twmí .nato n>nt< *mK>i (na) 
:P>oni iz-Po nh aa^ nshn rvn wn 
ícip’D rvnn o>o> ioa .rov) .o*»» 

T \ z V J « • T { T T * 7 

oov) yo\ indina 1 ? ^av) ,(*>D:ro 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

55. nm\ m m l)3N>1 / y dijo su hermano, asi como su madre. Pero ¿dónde estaba Betuel? La 
respuesta es que había querido impedir que Ribká se fuese con Eliézer, por lo que durante la noche 
vino un ángel y lo mató. 140 

o>J?>/AÑo. En este contexto, esta palabra significa un año, 141 lo mismo que en el versículo siguiente: 
“Un año [O>)?|] será su periodo de rescate.” 142 Le pidieron este lapso de tiempo porque a una 
joven virgen se le concede un periodo de doce meses para hacerse de adornos antes de ingresar 
al palio nupcial. 143 

iN / O diez meses. Esta expresión significa diez meses. Pero si dijeras que la palabra se 
refiere literalmente a “días” y no a un año, te respondo que eso no puede ser, ya que no sería 
normal que los que solicitan algo pidan algo mínimo y luego digan: “Pero si no accedes a esto, 
entonces concédenos más que eso.” 144 


noche, mientras que ytbb se refiere a varias noches, 
allí se vio obligado a dar un sentido diferente a 
ambos verbos porque gramaticalmente su escritura 
era diferente. Pero ello no quita que, en general, se 
refiera a una sola noche ( Gur Aryé). 

140. Bereshit Raba 60:12. Ello explicaría por qué 
no se hallaba allí para responder. 

141. Ketubot 57b. Aunque en otros contextos la 
palabra D>>?> podría significar literalmente “días”, es 
obvio que aquí se refiere a un año completo, ya que 
no tendría sentido que le pidieran solamente algunos 
días ( Masquil leDayid), 

142. Vayikrá 25:29. De ese versículo se demuestra 
que la expresión d>)?> también puede significar un 


año, ya que allí mismo se dice: “...su rescate será 
hasta el término del año de su venta; d>ü> será su 
periodo de rescate.” 

143. Ver Ketubot 57b. 

144. Ketubot 57b. La palabra literalmente 
significa “una decena”. Rashí explica aquí que esta 
“decena” específicamente se refiere a diez meses. 
La prueba de ello es que si o>)pj significase sólo 
algunos “días”, ello implicaría que primero le 
pidieron una pequeña cantidad de días y luego “una 
decena” de días, petición completamente ilógica. 
Por esta razón, hay que entender o>)?> como ía 
cantidad más grande (un año) y nitoy como la 
cantidad menor (diez meses). 
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iré a mi señor. ” 57 Entonces ellos 
dijeron: “Llamemos a la joven y le 
preguntaremos su decisión. ” 58 Llamaron 
a Ribká, y le dijeron: “¿Irás con este 
varón?” Ella dijo: “Iré.” 59 Así, pues, 
enviaron a su hermana Ribká, junto con 
su nodriza, y al siervo de Abraham y a 

o 

sus varones. 60 Y bendijeron a Ribká y le 
dijeron: “Hermana nuestra, conviértete 
tú en miles de miríadas, y que tu 
descendencia herede la puerta de sus 
enemigos. ” 61 Y se levantó Ribká, junto 
con sus mozas, y montaron sobre los 
camellos y siguieron al varón. Y el 
siervo tomó a Ribká, y partió. 

62 E Itzjak llegaba de haber ido a 
Beer-Lajai-Roí, pues habitaba en la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

57. íi>p íin / v CE preguntaremos su decisión. 145 De aquí se aprende que no se toma por 
esposa a una mujer sin su consentimiento. 146 

58. yin lONírt/ELLA DUO: "IRÉ.” Por mí misma, y aunque ustedes no lo quieran. 147 

60. Mili >> r ¡ nx / CONVIÉRTETE tú en miles de miríadas. Con estas palabras le quisieron 
decir: Que Tú y tu descendencia reciban la misma bendición anunciada a Abraham en el monte 
Moriá: “Multiplicaré tu descendencia.” 148 Ojalá que esa descendencia venga de ti y no de otra 
mujer. 

62. *ni> iKa NÜ5D3 /DE haber ido A BEER-LAJAI-ROÍ. Pues Itzjak había ido allá a traer a Hagar 


145. Literalmente, “le preguntaremos a su boca”. 

146. Bereshit Rabá 60:12. 

147. Bereshit Rabá 60:12. A Ribká se le había 
preguntado si quería ir con Elíézer. En vez de 


responder directamente a la pregunta con un “sí” o 
“no”, ella simplemente afirmó que iría, implicando 
así que iría a toda costa (Gur Aryé ). 

148. Supra , v. 22:17. 
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región del sur. 63 Itzjak había salido para 
orar en el campo a la hora de la tarde; 
y alzó sus ojos y miró, y he aqid que 
venían camellos. 64 Ribká alzó sus ojos y 
vio a Ilzjak, y se inclinó sobre el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

para que su padre Abraliain la tomara por esposa. 149 

ajan >pN3 / habitaba en la región del sur. Cerca de ese misino pozo [Beer-Lajai-Roí], 

puesto que se declara que “Abraham viajó de allí hacia la región del sur y se asentó entre 
Kadesh y Sluir” 150 y en ese lugar estaba este pozo, como se declara: “He aquí que está entre 
Kadesh y Béred.” 151 

63. irrtyb / para ORAR. Este verbo significa rezar. Es similar en significado al vocablo irvy en el 

versículo: “Cuando vierte su plegaria 152 

64. phif> íiN NIJPH /Y vio AITZJAK. Observó lo majestuoso que era y se quedó perpleja ante él. 153 

Ítáíq/Y SE inclinó. En este contexto, este verbo significa que se inclinó a tierra, como lo traduce 
el Targum: JWpIJiK), queriendo decir que se inclinó a tierra pero sin llegar hasta el suelo. 154 Este 


149. Bereshit Rabá 60:14. El lugar llamado 

Beer-Lajai-Roí [“pozo del Viviente Aparecido”] era 
un pozo donde un ángel se le había aparecido a 
Hagar por primera vez, según se narra en el v. 16:14. 
Según este midrash citado por Rashí, después de 
haber sido expulsada de casa de Abraham, Hagar se 
asentó allí. Aquí se interpreta el término NtaD, 
aparentemente superfluo en el versículo, en el 
sentido de “de traer”, es decir, que “venía de 

traer” a Hagar para Abraham (Lifshutó shei Rashí). 

150. Supra, v. 20:1. 

151. Supra , v. 16:14. Shur y Béred se refieren al 
mismo lugar, ya que ambos nombres el Targum los 
traduce por Jagra. 

152. Tehilim 102:1; Bereshit Rabá 60:12. La raíz 


nw de la cual se deriva el verbo y el sustantivo 
in>^ que Rashí cita también significa simplemente 
conversar o hablar. Sin embargo, no tendría sentido 
que la Tora dijera que regresaba de “conversar” en 
el campo sin especificar con quién habló. Es por 
esto que aquí esta expresión específicamente 
significa que venía de hablar con Dios (Sifté 
Jajamim). 

153. Bereshit Rabá 60:15. Ribká no sabía que era 
Itzjak; por lo tanto, la única razón por la que pudo 
haberse inclinado al verle fue por la impresión que 
él le causó {Sifté Jajamim). 

154. La raíz que da origen a este verbo también 
significa “caer”. Rashí explicará por qué aquí su 
sentido es más bien el de inclinarse. 
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camello. 65 Y dijo al siervo: “¿Quién es 
ese varón que camina en el campo hacia 
nosotros?” El siervo dijo: “El es mi 
señor. ” Entonces ella tomó el velo y se 
cubrió. 66 Y el siervo relató a Itzjak todas 
las cosas que había hecho. 67 Itzjak la 
llevó a la tienda [de] su madre Sará; 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

vocablo arameo es similar en significado a los vocablos utilizados por el Targuin para traducir los 
términos hebreos: “Por favor, inclina [>\3¡i] tu cántaro”, 155 , cuya traducción al arameo es 
inclina ; “inclinó los cielos”, 156 cuya traducción al arameo es yplíO, hizo que se inclinaran . 

Otro ejemplo semejante del uso del verbo en el sentido de inclinarse o caer, pero sin llegar al 
suelo es el siguiente: “Aunque caiga [Via>] no quedará postrado” 157 donde quiere decir que aun 
si se inclinase a tierra no llegará hasta el suelo. 158 

65. / Y se cubrió. Este verbo está en el modo reflexivo hitpa f eL En este caso tiene un 
significado análogo al de los siguientes verbos pasivos: “Y fue sepultada [11(7^1]” 159 “y se quebró 
[*m> i»].” 160 

66. 11#*? / Y EL siervo relató. Eliézer le relató a Itzjak los dos milagros que le habían 

ocurrido: que la tierra se había contraído para acortarle el tiempo del viaje y que Ribká se le 
había presentado gracias a su plegaria. 161 

67. n^n'Níi /a la tienda [DE] su madre SARÁ. Esta frase hay que entenderla así: “Itzjak la 
llevó a la tienda” y he aquí que Ribká “era su madre Sará”. Esto quiere decir que después de 
haberla llevado a la tienda, súbitamente Ribká era como su madre Sará. 162 Pues todo el tiempo que 


155. Supra> v. 24:14. 

156. Tehilim 18:10. 

157. Tehilim 37:24. 

158. Bereshit Rabá 60:15. 

159. ínfra , vv. 35:8 y 35:19. 

160. Shemuel II, 4:18. Los dos verbos citados por 
Rashí no están en el modo hitpa'el (reflexivo), sino 
en el modo nifal (pasivo). La similitud está en que 


no son verbos activos que expresan la realización de 
una acción, sino el recibirla. 

161. Bereshit Rabá 60:15. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 24:42, j.v. oi>n KaNL así 
como la nota 119 de esta parashá. 

162. Bereshit Rabá 60:15. Tomado literalmente, el 
texto no dice que la llevó “a la tienda de su madre 
Sará”, ya que para eso debería haber escrito bnftb 
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tomó a Ribká y ella se convirtió en su 
esposa, y él la amó; así se consoló Itzjak 
tras [la muerte de] su madre. 
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Capítulo 25 

x Abraham volvió a tomar una mujer, n¡?ti 
y su nombre era Keturá. 2 Y ella dio a luz “HíT) 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Sará estuvo en vida, tres hechos milagrosos la acompañaron: una vela se mantenía encendida desde 
la víspera de un Shabat hasta el siguiente, había bendición en la masa 163 y una nube estaba 
adherida a su tienda. 164 Pero cuando ella murió todo esto cesó. Y cuando vino Ribká todo 
regresó de nuevo. Este comentario aparece en Bereshit llabáu 165 

iteK / tras [LA muerte DE] su madre. Es natural en el mundo que todo el tiempo que la 
madre de un hombre viva, él esté unido a ella; y cuando ella muera él se consuele con su 
mujer. 166 


25 

1. fillüj? / KETURÁ. Ella es Hagar. Y aquí es llamada iViWp en alusión al hecho de que sus actos 
eran tan placenteros como el sahumerio [Alto)?]. 167 Y también fue llamada así porque se 
contuvo 168 para no unirse con ningún hombre desde el día en que se había separado de 
Abraham. 169 


i en rnft. La frase literalmente dice i )3N rny 
“a la tienda, Sará su madre”, frase que implica que 
“su madre Sará” es una cláusula independiente de la 
anterior, “la tienda”. Así, pues, Rashí explica que la 
frase entera significa que la llevó a la tienda y, en 
cierto sentido, de repente Ribká fue como su madre 
Sará. 

163. Es decir, abundancia de alimento. 

164. Estos tres hechos milagrosos eran expresión 
del alto nivel espiritual de Sará. Indicaban su 
cumplimiento perfecto de los tres preceptos propios 
de las mujeres: el encendido de velas en la noche de 
Shabat, la separación de la jalá de la masa y las 
leyes de pureza menstrual (Gur Atyé). 


165. Bereshit Raba 60:16. El regreso de estos tres 
fenómenos explica en qué sentido Ribká de repente 
fue semejante a Sará. 

166. Pirké d'Rabí Eiiézer 32. 

167. Según esto, el nombre TVTOp está relacionado 
con la palabra JTjtop, sahumerio [la mezcla de 
incienso y otras especies aromáticas utilizadas en el 
Templo], 

168. Literalmente, “ató su abertura”. 

169. Bereshit Rabá 61:4. La raíz üp, de la cual se 
deriva el nombre rrpop es el equivalente arameo de 
la raíz hebrea ^V>p, que significa atar. Según la 
primera explicación, rrpüp sería un nombre hebreo; 
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25:3 



para él a Zimrán, Yokshán, Medán, 
Midián, Ishbak y Shúaj. 3 7 Yokshán 
engendró a Shebá y a Dedán, Y los hijos 
de Dedán fueron: Ashurim, Letushim y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

3. tD>>1Y¡/N / ashurim, letushim. Estos son nombres de cabezas de pueblos. 170 Pero no 

logro conciliar la traducción del Targum de Onkelós con el lenguaje del versículo. {Pues el 
Targum explicó la palabra DpWN en el sentido de palabra que significa campamento . 171 Y 

si dices que no podría ser así como traduce el Targum porque la letra N de la palabra Dh’iVW no 
forma parte de la raíz, ésa no es la refutación correcta, puesto que tenemos términos que 
originalmente tampoco tienen la letra H al principio de la raíz y, sin embargo, luego se Ies agrega 
la N al principio de la raíz. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Muro hecho de plomada 
[7JN]”, 172 donde se deriva de la misma raíz que la palabra: “Cojo [flirt] de los pies.” 173 Y de 
igual modo, la palabra TiüN en la frase: “Una vasija de aceite”, 174 se deriva de la misma 

raíz que la palabra: “Lávate y úngete [JFDpl].” 175 ’ 176 } 


/ letushim. Ellos eran dueños de tiendas esparcidas por todas partes, y cada uno de 


según la segunda explicación, nmop sería un 
nombre arameo derivado de la raíz 7\?p, atar. 

170. Bereshit Rabá 61:5. No son nombres de 
individuos, como en el caso de los nombres Kitim y 
Dodanim [ver supra, v. 10:4], los cuales sí se 
refieren a individuos específicos a pesar de su 
terminación en plural. En este versículo, los hijos de 
Dedán se convirtieron en progenitores (“cabezas”) 
de los pueblos de los ashurim, letushim, etc., y por 
eso se les da el nombre en plural ( Mizrají ). 

171. El Targum tradujo esta frase por “y los hijos 

de Dedán fueron caravaneros, moradores en tiendas 
y habitantes de islas”, entendiendo los términos 
onsNb 5 ! como adjetivos, no nombres. 

La interpreta así por dos razones: la primera, porque 
el verbo ^fl podría entenderse en el sentido de “se 
convirtieron en” ( Rambán ); la segunda, debido a la 


terminación plural de estos vocablos. 

172. Amos 7:7. 

173. Shemuel II, 4:4. Ambas palabras, 1 ?n, 
“plomada” y AD3, “cojo”, se derivan de la raíz *p. La 
letra en la palabra 7JN no forma parte de su raíz. 

174. Melajim II, 4:2. 

175. Rut 3:3. En este caso también, la palabra ipoN, 
“vasija” se deriva de la misma raíz que el verbo 
rop), “úngete”. La raíz de ambos es 7D. La letra H 
en la palabra no forma parte de la raíz. 

176. Este comentario entre corchetes (en el cual se 
intenta apoyar la opinión del Targum) no aparece en 
la primera edición de Rashí y probablemente se trata 
de una interpolación posterior, ya que Rashí mismo 
dijo al principio que no veía cómo se podía conciliar 
la traducción del Targum con el lenguaje del texto 
(Lifshutó shel Rastií). 
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Leumim. 4 Y los hijos de Midián fueron: 
Efá, Efer, Janoj, Abidá, y Eldaá. Todos 
estos fueron hijos de Keturá. 5 Y 
Abraham entregó todos sus bienes a 
Itzjak. 6 Pero a los hijos de las 
concubinas de Abraham, Abraham dio 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

ellos viajaba con su propia tienda. Y es por eso que con respecto a ellos se declara: “Y he aquí 
que estaban dispersos por toda la faz de la tierra.” 177 Pues la letra b de la palabra 0>v)lY?b 

y la i de la palabra ü>y> 1Y)> son letras intercambiables entre sí. 178 } 


5. 'ttl ttnia# pin/Y ABRAHAM entregó, etc. Rabí Nejeiniá dijo: Abraham legó a Itzjak la facultad 
para bendecir. 179 Pues el Santo -bendito es- había dicho a Abraham: “Serás bendición”, 180 con 
lo cual quería decir: “En tus manos ha sido entregado el poder para bendecir a quien desees”. Y 
esta capacidad Abraham se la dio a Itzjak. 181 

6. tPYtob>pfi / LAS CONCUBINAS. Esta palabra está escrita en forma defectiva. 182 Esto alude a que 


177. Shemuel I, 30:16. Según esto, D>ytob sería un 
término equivalente a D>y)Wi, ambos teniendo el 
significado de “vivir dispersos”. 

178. Las letras del alfabeto hebreo son clasificadas 
fonéticamente con base en el modo en que son 
pronunciadas. Las letras N, n, n y V son llamadas 
“guturales” porque son pronunciadas con la 
garganta. Las letras a, >, D y p son llamadas 
“palatales” porque son pronunciadas con el paladar. 
Las letras T, v>, b, 3 y Ji son llamadas “dentales” 
porque son pronunciadas con la lengua pegada a los 
dientes. Las letras t, o, s, 1 y vi son llamadas 
“sibilantes” porque se pronuncian con los dientes. 
Las letras a,o y í) son llamadas “labiales” porque 
son pronunciadas con los labios. Cualquier letra de 
un grupo fonético en ocasiones se intercambia con 
otra letra del mismo grupo. Un ejemplo común de 
este fenómeno lo constituyen las raíces pyt y pys, 
que significan ambas “gritar”. En este caso, la b y la 
3 son letras dentales y por ello pueden cambiarse 


entre sí y formar dos raíces con el mismo 
significado: YJüb y W3, cada una dando origen a un 
término propio, D>v) ! )Ob y D>YhV)i, respectivamente. 

179. En el v. 24:36, Eliézer había afirmado que 
Abraham había entregado “todo lo que poseía” a 
Itzjak, donación que Rashí mismo había enfatizado 
en su comentario al v. 24:10, s.v. Vt>2 víín nw bDi. 
Por consiguiente, no había ya ninguna riqueza más 
que le hubiera podido dar, a menos que lo que aquí 
se diga se refiera a un legado de índole espiritual 
(Gur Aryé). 

180. Supra , v. 12:2. 

181. Bereshit Rabá 61:6. Sobre esta idea, ver el 
comentario de Rashí al v. 12:2, s,v. rD“in mm, así 
como la nota 12 de la parashat Lej Lejá . 

182. Parece ser que en el séfer torá [el pergamino 
en el cual está escrita la Torá] que Rashí tenía, esta 
palabra aparecía en forma defectiva, faltándole la 
letra > [oytoban], que es la que junto con la D final 
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obsequios y los envió lejos de su hijo 
Itzjak, estando aún en vida, hacia el este, 
a la tierra del oriente. 

7 Estos son los días de los años de vida 
que Abraham vivió: ciento setenta y 
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—-—-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

en realidad solamente tenía una concubina: Hagar, que es la misma que Keturá. 183 Una esposa 
es con la que se hace contrato matrimonial [,ketubá ], y una concubina es con la que no se hace 
contrato matrimonial, como se declara en el tratado de Sanhedrin 184 con respecto a las mujeres 
y concubinas del rey David. 185 

tirnaN / abraham Dio OBSEQUIOS. Nuestros Maestros explicaron que estos “obsequios” 
se refieren a que Abraham les entregó el “nombre” 186 de las fuerzas espirituales impuras. 187 » 188 
Según otra explicación, Abraham les entregó los regalos que había recibido gracias a Sará, 189 así 
como los demás regalos que la gente le había obsequiado; todo esto entregó a ellos, ya que no 
quería obtener beneficio de ellos. 


indica el plural. Sin embargo, en el texto de la Torá 
que poseemos actualmente esta palabra aparece 
completa. 

183. Bereshit Rabá 61:4. 

184. Sanhedrin 21a. 

185. Sin embargo, en nuestras ediciones del Talmud 
la versión textual es: “Las esposas con ketubá 
(contrato matrimonial) y kidushín ; las concubinas 
sin ketubá y sin kidushín ” {Sanhedrin 21a). Rashí, 
al parecer, tenía una versión textual diferente. La 
ketubá es el documento matrimonial mediante el 
cual, en caso de divorcio, el marido se compromete 
a dar a la esposa cierta cantidad de dinero. Según el 
Rambán , basado en el tratado de Ketubot 56a, la 
ketubá es de origen rabínico {d'rabanán) y no 
escriturístico {d'oraitá o de la Torá misma). 
Kidushín es el acto que realiza el matrimonio; su 
origen es escriturístico. 

186. Es decir, el conocimiento. 


187. Sanhedrin 91a. Los “obsequios” aquí 
mencionados no consistían en objetos materiales, ya 
que Abraham había entregado todo lo que tenía a 
Itzjak [ver más arriba los vv. 24:10 y 24:36, así 
como los comentarios respectivos de Rashí; ver 
también la nota 179 de esta parashá], por lo que es 
obvio que ya no le quedaba nada material que 
pudiera regalar a sus demás hijos {Mizrají). 

188. No es claro a qué alude la frase “el nombre de 
[las fuerzas espirituales] impuras”. Rashí explica en 
el Talmud que alude a prácticas relacionadas con 
shedim (demonios, seres espirituales, sin cuerpo 
físico) y brujería. Es impensable que Abraham 
hubiera transmitido a sus demás hijos el 
conocimiento de estas prácticas para hacer uso de 
ellas, ya que la Torá las prohibe terminantemente. 
La única explicación posible es que les transmitió el 
conocimiento de cómo contrarrestar sus efectos 
sobre los seres humanos {Dibré David , Gur Aryé). 

189. Ver más arriba los vv. 12:16 y 20:14. 
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cinco años. % Abraham expiró y murió en 
buena vejez, anciano y satisfecho, y fue 
reunido con su pueblo. 9 Y lo sepultaron 
sus hijos Itzjak e Ishmael en la cueva de 
Majpelá, en el campo de Efrón, hijo del 
jití Tzójar, la cual está frente a Mamré; 
10 el campo que había comprado 
Abraham de los hijos de Jet. Allí fue. 
sepultado Abraham y su esposa Sará. 
11 Y sucedió que después de morir 
Abraham, Dios bendijo a su hijo Itzjak. 
E Itzjak se asentó cerca de 
Beer-Lajai-Roí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlf - 

7. o>J\y ^)aw twó o>j»3«)t ra\y JiKa / ciento setenta y cinco años. 190 A la edad de cien años 
Abraham era como de setenta años {en términos de fuerza}; y a la edad de setenta años era como 
un niño de cinco años: sin pecado. 191 


9. /ITZJAK E ISHMAEL. De aquí 192 se aprende que al final Ishmael se arrepintió de 

su mal comportamiento y permitió que Itzjak marchara delante de él. 193 Y esta es la “buena 
vejez” que se menciona con respecto a Abraham. 194 


11. 'im irwi ttfmN *vítt nmt >mi / y sucedió que después de morir abraham, idiosi 

*vt»-tti” " “I - • I - 1 1 

bendijo, ETC. Dios lo consoló por medio del consuelo que se expresa a los deudos. 195 Según 


190. Literalmente: “cien años y setenta años y cinco 
años”. 

191. El hecho de escribir la frase “cien años y 
setenta años y cinco años” repitiendo “años” en cada 
uno de los términos numéricos implicaría que cada 
cláusula es independiente. Ver más arriba el primer 
comentario de Rashí al v. 23:1, y las notas 1-5 de 
esta misma parashá. 

192. Es decir, del hecho de que Ishmael es 
mencionado después de Itzjak. 

193. Babá Batrá 16b. Esto indicaba una actitud 


deferente ante Itzjak, pues Ishmael era mayor que él 
en edad. Significa que reconoció que Itzjak era 
espiritualmente superior a él. 

194. Bereshit Rabá 38:12. Sobre la promesa de 
“buena vejez” que Dios hizo a Abraham, ver supra , 
v. 15:15. 

195. Sotá 14a. La expresión “bendecir” no es 
entendida aquí en su sentido literal de concederle 
algo, pues de ser así no se explicaría por qué esperó 
hasta la muerte de Abraham para hacerlo (Najalat 
Yaacob). 
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12 Estos son los descendientes de 
Ishmael, hijo de Abraham, a quien había 
dado a luz para Abraham la mitzrí 
Hagar, sierva de Sara. 13 Estos son los 
nombres de los hijos de Ishmael, por sus 
nombres según sus nacimientos: el 
primogénito de Ishmael, Nebayot; y 
Kedar, Adbeel, Mibsam, H Mishmá, 
Dumá; Masó, l5 Jadad, Tema, Ye tur, 
Naflsh y Kedmá. 16 Estos son los hijos de 
Ishmael y estos son sus nombres, en sus 
poblados y en sus fortalezas; doce 
príncipes para sus pueblos. 

17 Estos fueron los años de vida de 
Ishmael: ciento treinta y siete años. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

otra explicación, a pesar de que el Santo -bendito es- había entregado a Abraham el poder para 
bendecir, Abraham tenía temor de bendecir a Itzjak, pues había vislumbrado proféticamente que 
Esav saldría de él. Por esta razón, Abraham dijo: “Que venga el Señor de las bendiciones y 
bendiga a quien le parezca bien a Sus ojos.” Y es por eso que vino el Santo -bendito es-, y Él 
mismo bendijo a Itzjak. 196 

13. otftírtA!* toítovb / por sus nombres según sus nacimientos. La palabra DJnnbinb significa: 
“según el orden de sus nacimientos”, es decir, uno tras otro. 197 

16. tanv^na / en sus poblados. Esta expresión se refiere a ciudades carentes de murallas. Y es 
por eso que el Targum lo traduce por pnnttaa, ya que se trata de lugares abiertos, sin murallas. 
La raíz n*£> significa “apertura”, lo mismo que en el siguiente versículo: “Prorrumpan [ihiffi] en 
cantos.” 198 


17. f ))> nvp ni / estos fueron los años de vida de ishmael, etc. Rabí Jiya Bar 


196. Bereshii Rabá 61:6. siguiendo el orden en que habían nacido. 

197. Es decir, que sus nombres son enunciados 198. Tehilim 98:4. 
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Expiró y murió, y fue reunido con su 
pueblo. 18 Y se asentaron desde Javilá 
hasta Shur, que está cerca de Mitzráim, 
llegando hasta Ashur; él habitó frente a 
todos sus hermanos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Aba dijo: ¿Por qué fueron enumerados los años de Ishmael? Para deducir a partir de ellos los 
años de la vida de Yaacob. De los años de Ishmael aprendemos que Yaacob asistió a la Academia 
de Éber durante catorce años después de separarse de su padre, antes de llegar con Labán. Pues 
cuando Yaacob se separó de su padre Ishmael murió, como está escrito: “Esav fue con 
Ishmael...” 199 según se explica al final del capítulo talmúdico “Meguilá Nikret.” 200 


VIA>} /expiró, La expresión ny>ta, “expirar”, únicamente es enunciada en referencia a hombres 
justos. 201 

18. ItáA / habitó. En este contexto, este verbo significa “residió”, 202 lo mismo que en el versículo: 
“Y los midianim y los amalekim y todos los hijos del oriente residieron [tf?DA].” 203 Ahora bien, en 
este versículo se enuncia la expresión bOA, que también significa “cayó”, pero en otro lugar la Torá 
declara con respecto a Ishmael: “Y frente a todos sus hermanos residirá [paiíb].” 204 La explicación 
de esta discrepancia es que hasta la muerte de Abraham Ishmael “residió” [yteYii>], pero después 
de que Abraham murió “cayó” [l>aA]. 205 


199. Infra , v. 28:9. En su comentario a ese 
versículo, Rashí hace el cálculo en forma extensa 
del tiempo que Yaacob estudió en la Academia de 
Éber. 

200. Meguilá 17a. 

201. Babá Batrá 16b. De hecho, con respecto a la 
generación del Diluvio también se enuncia una 
expresión idéntica, yw [allí traducido por 
“perecerá”], y obviamente no se trataba de gente 
justa. El Talmud (Babá Batrá 16b) explica que esta 
expresión se aplica a hombres justos únicamente 
cuando es enunciada en conjunción con la expresión 


“fue reunido”, como en este caso. Pero 
cuando VIA? aparece sola no implica que el fallecido 
era justo (Sifté Jajamim). 

202. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, quien 
tradujo por N*]V), residió , habitó. 

203. Shofetim 7:12. 

204. Supra , v. 16:12. 

205. Bereshit Rabá 62:5. La expresión ’ada para 
aludir a un asentamiento implica residir en forma 
precaria en un lugar, como caído; en cambio, 
implica habitar en seguridad (Maharzó a Bereshit 
Rabá). 





